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Introduction

“No me importa ke nombre uzan para muestra lingua.
Lo importante ¢s ke la avlen 1 ke la melden, [ ke traten
de eskrivir leiras, poezias, artikolos i livros en esta lingna
—porke solo de esta manera puedra kontinuar a bivir.,”

Moshe Shaul, Redaktor de la revista Aki Yerushalayim

“It does not matter to me what name is used for our language.
What matters is that people speak it, read it and try 10 write
letters, poetry, articles and books in this language-—as only in
this way will it be able to keep on living.”

Moshe Shaul, Editor of the magazine 4&f Yerushalayin

History oF THE LADING LANGUAGE

Ladino 1s one of the names used to designate the language of the
Sephardic Jews or Sephardim. It 15 also commonly known as Judeo-
Spanish, Djudezmo (Judezmo), Haketia, Sephardic, Romance, or
Spanyolit. In this book the term Ladine 1s used for consistency.

Every language reflects the history of its users. This 1s certainly true
of Ladino. The word Sephardic comes from Sepharad—the Hebrew
name for the Iberian Peninsula. The Jews who lived on the Iberian
Peninsula were extremely familiar with the host culture, as shown
by their knowledge of the Romance languages spoken by the popula-
tions of the region. Romance refers to a group of languages derived
from Latin. Jews both spoke and wrote in Romance languages, but
used their traditional writing system, Hebrew script. As Castilian
became more prevalent among the many Romance vernaculars spoken
in the region with the growing importance of Castile, many Jews
adopted it. After the Expulsion of the Jews in 1492, Sephardim in
the countries of the Diaspora preserved this language as part of their
Iberian heritage.
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The language of the Sephardic Jews reflecis their many wanderings.
In 1492, some of those expelled emigrated south and eastward to North
Africa and to various regions of the Ottoman Empire. About 70,060
Spanish Jews went west io neighboring Portugal. But only four years
later, when all Jews, both Spanish and Portuguese, were forced either
to accept baptism or to leave Pormgal, tens of thousands more joined
their brethren in various other paris of the Mediterranean.

This exodus led to the formation at the end of the fifteenth century
of a new Diaspora of Jews whose spoken language was a number of
Romance vernaculars including Old Castilian and Portuguese. When
the Sephardim settled in the places inhabited by other Jews, they kept
to themselves, forming their own communities and cherishing their
Tberjan legacy. For people to flee persecution 1s not surprising, nor
is it swprising that they continued to speak the language of their
former country for several generations. The unigue phenomenon of
the Sephardim is not only that they kept the language of their perse-
cutors for more than half a millennium, but that they retained their
nostalgic longing for the country that expelied them.

Generations and generations of Jews continued to use the linguis-
tically archaic language (when compared to present-day Castilian or
Portuguese) that their ancestors had brought from the Iberian Penin-
sula. While languages in Iberia continued developing and evelving,
the Sephardim tried to preserve the fifieenth-century language of
their forefathers. Despite this, it would be incorrect to refer to this
language as Old Spanish. Changes in the surrounding world led mev-
itably to changes in the language. As more and more new words and
grammatical categories made an appearance, seme of the old ones
began to disappear. Gradually, a new language was formed; its nare,
Ladino, identifies it as a Romance language, deriving from Latin.

As a language of Jews, Ladino was sirongly influenced by Hebrew
and adopted many Semitic words and phrases. The variant of Ladino
used for the limrgy has numerous examples of literal translation,
as well as grammatical features and syntax borrowed directly from.
Hebrew. This version is ofien called the Judeo-Spanish calque o dis-
tinguish it from the vernacular spoken language.

Since the Sephardim settled in many parts of the Medierranean
region and lived alongside various peoples, a number of different
Ladino dialects were formed over time.

e
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WRITING

While Jewish languages may be stateless, they nevertheless have
a writing system; this is also so for Ladino. Many centuries before
the Expulsion, when Ladino as such did not exist, Jews began using
their traditional alphabet to write in Old Castilian. Moors and Jews,
in fact, wrote in Old Castilian before Christians. The most ancient
extant documents in Castilian are not written in Latin, but m either
Arabic or Hebrew letters. '

Since the Hebrew alphabet has only consonant letters, the Sephar-
dim adapted it for writing in a Romance language. They used several
Semitic consonant letters to designate vowels:

the letter aleph () is read as [a]

the sound [a] in final position in a word is usunally desi gnated by
the letter sei (7)

the letter vav (1) can be read as (o] or [u}

the letter yod () reads as either [e] or [i]

In some cases, where the difference between [¢] and [i] 1s important,
the Hebrew diacritic sign fsere (two dots under the letter) 15 used to
denote [e]. '

In some dialects of Ladino, unaccented o is pronounced as [u] and
e as [i], as in modem Portuguese. Ladino script, by using only three
vowels, helped to eliminate the dialectal difference between regions
and made a written document understandable to any Ladino-speaking
person.

Script TYPES

Sephardic Jews used square characters, but more common was the
use of Rashi, another Hebrew script variant. Rashi is an acronym of
the name of the eleventh-century Rabbi Shlomo Yitshaki, who was
famous for his commentaries to the Talmud, which were originally
copied and later printed in a script that became known as Rashi.
Rashi script was widely used in the Middle Ages and Earty
Modern period and many Hebrew incunabulae (the first printed books
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before 1500) were printed in it. Since the Sephardim took the fonts
with them into exile and staried printing presses in places where they
setiled, book printing in the Ottoman Empire appeared much earlier
than in many Western countries. The oldest extant Hebrew incu-
nabula from Constantinople (Istanbul) dates to 1493, one year after
the Expulsion. In fact, for several centuries the only printing presses
in the Ottoman Empire were Jewish, as Muslims were prohibited
from printing the Quran. :

Jews founded printing presses in Salonika (Thessalonika), 1zmr
(Smyma), and several other ciiies, as well as in the Ottoman cap-
ital, making books easily available in all regions. Since Rashi was
the most commonly used font, books in that script were printed in
both Hebrew and Ladino. This is why Sephardic cursive, sometimes
called soletreo, is based on the Rashi script and 1s very different from
the traditional Ashkenazic {Yiddish) cursive. In Spain, Ladmo texts
written with any kind of Hebrew letters are called aljamiado.

A considerable number of books were printed in Ladino in the six-
ieenth and seventeenth centuries, not only in the Otioman Empire,
but also in Italy. The printing press helped to spread a more-or-less
unified Ladino throughout the Mediterranean area and even to some
parts of Western Europe.

EASTERN SEPHARDIM

Although from the sixteenth century om, the majority of the Se-
phardim lived in one state—the Ottoman Bmpire—their lingnistic
surroundings varied greatly. In Constantinople and Asia Minor, Jews
lived alongside Turks, Greeks, and Armenians; in the Balkans, the
host population was either Greek or Slavic; and in North Africa,
the language was Arabic. As always, pronunciation and vocabulary
were the first to change. Words and phrases from all of the languages
belonging to different linguistic groups entered the colloquial lan-
guage of Jews. In Ladino the new borrowings became assimilated
by adapting appropriate gender, grammatical endings, and conjuga-
tional structure to them so that today only a specialist can distinguish
them from the origipal Castilian words. For example, the words
musafir (guest, traveler) and alhad (Sunday) come from Arabic; asker

Introduction 5

(soldier) and defter/tefter (register) from Turkish; papu (grandfather)
from Greek and prvi (first) from Croatian, efc.

Turkish influence was strongest, though in some areas it came to
Jews through other languages, and a number of originally Arabic (i.e.
Semitic) words came into Ladino from the Turks. At the same time,
many Spanish or Portuguese words were lost or changed their mean-
ings. Under the influence of local tongues, the pronunciation began
1o differ from that used by the Spaniards, and vary from region to
region. And although many educated Sephardim continued to call
their language Castilian, it became increasingly different from the
language spoken in Castile.

WESTERN SEPHARDIM

While some Iberian Jews preferred expulsion to forced baptism,
others stayed and converted to Christianity, joining the group of
New Christians (conversos or Marranos) who had appeared in Cas-
tile after the pogroms and forced baptisms of 1391. The Inquisition,
however, drove many New Christians to flee the Peninsula as soon
as they were able to do so. While some, merely wanting to escape
persecution, became simcere Catholics, others decided to return to the
faith of their forefathers and settled in Amsterdam where they formed
their own congregation. '

Unlike their eastern brethren whose ancestors had never been bap-
tized and who had continued to preserve Jewish education throughout
the years, the Amsterdam Jews were €X-CONVEISOs. Most of them
were literate and well-off, and because they had received 2 Christian
education, spoke and wrote highly refined Spanish and Portuguese,
but not Hebrew or Ladino. The Amsterdam Jews created Jewish
schools and printing presses, and since the community experienced
an ongoing influx of conversos from the Peninsula, printed books
mainly in Portuguese and sometimes in Spanish for them.

Some of the ex-conversos remained in Western Europe, primarily
in the Netherlands, but also in England and Germany; some later

traveled to the New World. Many refugees, however, went to the

Mediterrancan area and setiled in Italy and the Balkans where their
Portuguese influenced the Ladino of local Jews.
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The result of all of these migrations was the emergence of two
main dialects of Mediterranean Ladino: the eastern one which pre-
served more features of Castilian and is spoken in Constantmople,
Izmir, Rhodes, and Adrianopolis; and the western one, which has
more clements of the Andalusian and Portuguese Romance languages
and is foupd in Thessalonika, Bosnia, Macedonia, and Romania.

While the Sephardic communities of the sixteenth and seventeenth
centuries flourished in the Mediterranean, by the eighteenth century
they were on the decline in all areas of life, from the economic to the
cuttural. The number of printed titles diminished significantly, and
the quality of printing deteriorated drastically. The cultural situation
of Mediterranean Jews became so desperate that a special educational
institution, the Alliance Israelite Universelle, was created by French
Jews to provide assistance. Starting in 1860, the Alliance organized
Tewish schools in many cities of the region. Instruction in the Alli-
ance Universelle schools was in French, a language many wanted to
learn and which became the language of the cultural elite; in this way
numercus Gallicisms entered Ladino. Just as had been the case with
Turkish, the French words acquired Spanish endings, and some of the
original Spanish synonyms were forgotten. This is how words like
Jonge (instead of lgjos), buzo (instead of meta), and malorozamente
(instead of desgraciadamente) appeared.

From the beginning, the twentieth century was a tragic one for
Sephardic Jews. In 1912, Thessalonika, a city whose population was
predominantly Jewish and the most important cultural center of the
Sephardim, known as the Jerusalem of the Balkans, became Greek.
Reneging on its promises, the Greek government introduced dis-
criminatory measures againsi Jews and their language, forcing many
Jewish families to relocate to Turkey or to emigrate from the Bal-
kans to the United States. In 1917, viriually the entire Jewish section
of Thessalonika was destroyed by fire, and the flames extinguished
not only human lives but also houses, synagogues, schools, and
ancient manuscripts and books, including incunabulae brought centu-
ries earlier by refugees from Spain. After the pogroms of 1931, some
ten thousand Jews left Thessalonika for Palestine. In 1941, Greece
was occupied by the Nazis who exterminated nearly all its Jews,
and Thessalonika lost 96 percent of its Jewish population. Jews
from other places in the Balkans, aside from Bulgaria, suffered the
same fate.

v Tmmrar gy

esemam
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After World War T, when the majority of Holocaust survivors
opted to go to the United States or Palestine, the number of people
speaking Ladino shrank along with its use. Recently, there has been
a revival of interest in Ladino and in the history of its speakers,
who have kept their language and traditions alive for more than five
hundred years. In an effort to preserve the language, a number of uni-
versities have begun to include Ladino in their curmeula. ft will be
the task of this new generation of Ladino speakers to provide both

the language and its distinctive culture and history with a new lease
on life.

CuLturaL CENTERS

Within the Mediterranean region, the Sephardim lived mostly in the
port cities. Though after the Expulsion some settled in present-day
Morocco, Algeria, and Tunisia, the overwhelming majority migrated
further east where they were welcomed by the Ottoman Sultan Bay-
azid II. The Balkans had recently been conquered by the Turks, znd
Bayazid offered Jews certain privileges for settling in those lands and
developing them for the Empire.

The greatest number of Jews went to Istanbul, the former Constan-
tinople and capital of the Empire. It was the relatively unknown town

~ of Thessalonika, however, that became the most important center of

Sephardic culture. For more than four centuries, starting from the
end of the fifteenth century until 1912, the Sephardim formed the
majority of the city’s population and their language was dominant,
broadly used as a language of commerce by the non-Jewish popula-
tion, including Greeks, Turks, Armenians, and Slavs. In the sixteenth
century, Thessalonika became the center of Sephardic scholarship
and of Jewish knowledge in general. The authority of the Thessalon-
ikan rabbis was so great that Jews from all over the world sent their
questions to them. The city was filled with schools, printing presses,
and synagogues. Thessalonika (Saloniko in Judeo-Spanish) was
called la madvre de Israel (the mother of Israel) or la Yerushalayim de
los Balkanes (the Jerusalem of the Balkans).

Other major centers of Sephardic culture were Izmir (Smyma)
in Asia Minor, Split and Dubrovnik (Ragusa) in the Balkans, Safed
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(Tsfat) and Jerusalem in Erets Israel, Tetouan and Tangier in North
Africa, and Leghorn (Livorno) and Venice in Italy.

Most IMPORTANT WORKS

The book Proverbios morales (Moral Proverbs), 1351, by R. Shem
Tov de Carrion is usually considered to be the oldest work in Ladino.
Among other extant pre-Expulsion works, the best known are
Siddur Tefillot (a prayer book for women), Pavagquim (Sayings of the
Fathers) in Latin script, and the Takkanot de Valladolid (Communal
Enactments of the Valladolid Community), 1432,

Major creative activity in Ladino began after the Expulsion. In the
first generation of Spanish Jews bom outside of the Peninsula, the
most imporiant individual was R. Moshe Almosnino (1515 or 1518-

. 1580). His book Regimiento de la vida (The Management of Life},
1564, Thessalonika, was a manual for living for new communities,
explaining both what to do and what to read. It was so popular that in
1729 it was printed in Amsterdam in Latin script. ‘

The masterpiece of Ladino religious literature is Me'am Lo’ez
(From the People Speaking an 4 lien Language), 1730-1901, which is
an encyclopedia of Jewish knowledge, wisdom, and lore; it was begun
by Yaacov Khulli (1689-1732) and after his death, was continued by
other writers. Almost every Sephardic home had at least one volume of
Me’am Lo’ez.

The nineteenth century witnessed a growth of seculax literature in
Ladino (novels, theater plays, and essays), the appearance of many
periodicals, and the emergence of Ladino theater. French influence
on cultural life also led to the translation of French novels and plays.

From an artistic point of view the most interesting examples of
Ladino literatuxe are folkloric genres—romances, tales, and prov-
erbs. Many scholars collected Judeo-Spanish romances and folk-
lore, which can today be enjoyed at various festivals and on cassettes
and CDs.

Today a number of writers such as Matilda Koen-Sarano, Avner
Perez, Clarissa Nicoidski, Moshe Shaul, and Asher Amado continue
to work in Ladino. '

Intraduction 9

Lapino TobAy

Kol Israel, the Voice of Istael radio station, started broadcasting pro-
grams in Ladino in 1948, with the foundation of the State of Israel.
In 1979, the Judeo-Spanish team of Kol Israel began publishing a
cultural magazine Aki Yerushalayim, the world’s only magazine pub-
lished entirely in Judeo-Spanish {in Latin script).

n 1985, a course of Judesmo was offered at Columbia Univer-
sity in New York. Ladino is now being taught in other places in
the United States, as well as in France and Israel. Pertodicals with
pages in Ladino are published in Turkey, Belgium, France, and other
countries.

In Spain, there has been growing interest in Tudeo-Spanish. Spanish
National Radio broadcasts a daily program in Ladino. In recent years
many scholarly publications, dictionaries, books, and CDs have been
published, and various concerts and festivals of Judeo-Spanish folk-
lore have been organized. There are several Web sites and even chat
room sites in Ladino (see list at the end of the book).

It is the author’s hope that this book will contribute to the formi-
dable task of preserving and reviving Ladino.
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Abbreviations

ady.
adv.

- Ar

COnj.
dim.

Fr.

imp.
ind.

neut.

prep.

5.0
s.th,
Sp.
subj.

var

11

adjective
adverb
Arabic
auxiliary
conjunction
diminutive
feminine
French
Hebrew
imperative
indicative
infinitive
literally
masculine
noun
neuter
object
pETSOn
plural
preposition
singular
someone
something
Spanish
subjurnctive
Turkish
verb
variant
Yiddish
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Dialects

There is no universal standard for Ladino. Because Ladino-speaking
Jews settled throughout very vast and linguistically diverse areas,
many dialects emerged and were maintained. While regional dia-
lects are common to most languages one is usually singled out to
become the norm for the language; the Tuscan dialect for Italian is a
prime example. However, because the Judeo- Spanish language was
stateless and there was no formal political or centralized hinguistic
authority to unify it, no norm was established. The Hebrew alphabet
has no vowels, which led to inconsistencies in writing and speliing
when it was transliterated into Latin {or romanized) script and was
another factor that contributed to maintaining dialectal differences.
Even though the transliteration of Judeo-Spanish texts from Hebrew
into Latin letters began very early, it still presents problems today.

The lack of an accepted standard or formalizing siructure presents
a challenge to the construction of grammars or dictionaries i the
Ladino language. In Ladino publications several different spellings
of the same word may be found. In some cases, even gender may
vary, though this is less common. Words or expressions common to
some dialects may be unfamiliar to or nsed differently by speakers
of other djalects. Even if they sound or look “wrong” to one speaker,
however, they may be entirely acceptable to others. Additionally,
the wide variety of written versions of the sounds may confuse even
an experienced scholar, let alone a beginner. This book will follow
the transliteration system used in Aki Yerushalayim, and indicate the
stress where necessary. :

13
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The Alphabet and Pronunciation

A B P E F G H'I J K L
M N O P R 8§ T U V Y Z

Vowels are pronounced as in Spanish:

a as in arm kada

e as in bed azer

i as in receive  aki

0 as in door todo

n as in soon munecho

Vowel combinations, or diphthongs, are pronounced as follows:

ie as in yes bien
ue as in quest bueno

In this manual vowel reduction, present in some dialects, is not indicated.

These consonants are pronounced as follows:

g as in girl (or as a gutteral gh)  gato

h similar to hot hazino
j like the s in pleasure 0jos

k as in king kaza

r trilled as in the Spanish rgfo  razén
y as in Yankee vo

These letter combinations are pronounced as follows:

ch as in church  chike
dj as in gentle djénero

15
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oz s in exam egzakto
ny as in onion espanyol
sh as in shore disho

The letters b, d, £, 1, m, 0, p, 8. £, ¥, and z are pronounced more or
less as they are in English.
STRESS

The accent rules correspond for the most part to those in modem
Spanish.

1. If 2 word ends in a vowel, , 8, OF sh, the stress is on the
penultimate syllable:

Kaza, bienvenidos, yaman, onde, enkantado, meldando,
eskriviendo, kalavasikas

2. 1f a word ends in a consonant, the stress is on the last syliable:

Plazer, espanyol, topar, komunidad, merkar, meldar,
portokal, sivdad

3. The stress is indicated with an accent for excepiions to the
above rules:

Avldsh, también, buyritn, aki, fdbrika, rdzimos, sezon,
 miérkoles

e ]

LISION PRIMERA
LESSON ONE
Getting Acquainted
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KONVERSASION

En el aeroporto Ben Gurién.

Reina:

Nissim:

Ester:
Reina:

Nissim:

Ester:
Reina:

. Nissim:

Reina:

Ester:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Ester:

Buenas tadres, vozotros sosh Sinyor i Sinyora Amado?
Si, sinyora. Muy buenas tadyres. Ve yamo Nissim.
1 yo me yamo Ester. Komo vos yamash?

Me yamo Reina. So vuestra giadera. Bienvenidos 2
Yerushalayim. Buyrin.

Munchas grasias. Enkantado.

Muncho plazer.
Avlash el djudeo-espanyol muy bien.
Vos también! De onde sosh?

So de Saray, ma agora moro en Yerushalayim. ¥ vos de
onde sosh?

Somos de San Francisco, ma mis avnelos son de
Kastoria.

I mis nonos son de Saloniko.
Eyos avlan dj udeo-espaunyol?
Lo avlan solo en kaza.

I mozotros perkuramos de avlar djudec-espanyol
también.
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CONVERSATION

At the Ben Gurion Airport in Jerusalem.

Reina:

Nissim:

Esther:
Reina:

Nissim:

Esther:
Reina:

Nissim;

Reina:
Esther:
Nissim:
Reina:

Nissim:
Esther:

Good afternoon, are you Mr. and Mrs. Amado?
Yes, Madam. Good afternoon. My name is Nissim.
And my name is Esther. What's your name?

My name is Reina. I am your guide. Welcome fo Jerusalem.
Welcome.

Thank you very much. I’'m very pleased to meet you.
[Delighted.]

Nice to meet you. [Great pleasure.]
You speak Judeo-Spanish very well.
So do you! Where are you from?

I'm from Sarajevo, but now I live in Jerusalem. And where
are you from?

We’re from San Francisco, but my grandparents are from
Kastoria.

And my grandparents are from Thessalonika.
Do they speak Judeo-Spanish?

They speak it only at home.

And we also try to speak Judeo-Spanish.
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VOKABULARIO / VOCABULARY

a

aeroporto (m.)
agora

avlar

bien (adv.)
bueno (adj.)

de

de onde = donde
en

giadera (¥}

1

kaza (f}
komo?

1o (0b].)

ma

mal

malo

mi/s

morar en
muncho/mucho
muy

no
nono/avuelo/papu (.}
ser

si

sinyor (Sr.)
sinyora (Sra.)
solo

también
vuestro/a/os/as
yamar
yamarse

to

alrport

now

to speak, to talk
well

good

of, from

where from

n

guide

and

house

how?

it

but

badly

bad

my

to live in, 1o reside in

many (agrees in number and gender)
very

no, not

grandfather

10 be (see Lesson 3 for conjugation)
yes

Mr.

Mrs.

only

also, too

vour (formal)

to call, to name (5.0.)

to be named, to call oneself

Prorer NaMES

djudeo-espanyel
Kastoria
Saloniko

Saray
Yerushalayim
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Judeo-Spanish, Ladine
Kastoria

Thessalonika .
Sarajevo

Jerusalem

EksPRESIONES / EXPRESSIONS

Bienvenidos!
Buenas tadres!*
Buenos dias!
Buyruan! (7))

en kaza
Enkantado,

Komo vos yamash?
Me yvamo Rakel.

Munchas grasias.
Muncho plazer.
perkurar de + inf.

Welcome!

Good afternoon!

Good morning!

Welcome!

at home

Nice to meet you. [/it. Delighted.]

What is your name? (formal)

My name is Rachel. {7iz. T call myself
Rachel.]

Thank you very much.

Nice to meet you. {/iz. Very pleased.]

to try to + inf.

*Note: in Ladino, the Spanish combination -¥d- is often changed to -dr-.

GramATIKA / GRAMMAR

Djénero de nombres sustantivos / Gender of Nouns

Ladino nouns are either feminine or masculine. For human beings,
gender corresponds to biological sex; for objects, there is no logic.
Feminine nouns usually end in -a, masculine nouns end in -0 or in a

consonant.

aeroporto (r.)

kaza (¥)

airport
house




22 Beginner's Ladino

The gender of some words may vary by dialect. These are words
ending in an -e or a consonant and nouns coming from Greek that
end in -ma/-ta. '

kostumbre (m. or f) custom, tradition
portokal (m. or f) orange
poema (m. or f) poem

Nouns that end in -ad, -ud, and ~sién are feminine:

la sivdad (¥ city
la virtud (7)) vire
la lisién (7.) lesson

Pronombres personales / Personal Pronouns

Singular Plural
Df‘ persort | yo 1 mozotros (.}, mozotras (1) we
2Mperson  |tu you vos/vozotroes (m.), vozotras ()  you
3"person |el,eya he she leyos (m.) eyas (f) they

The form tu is informal and corresponds to 4 in Spanish and to #ou
in old English. The form ves (variants: vozotres/vozotras) can be
used to address many people or as a polite address to one person. The
masculine ending -os and ferninine ending -as of the plural pronouns
serve 1o indicate gender. :

As in Spanish, since the endings of the verbs indicate the person and
number, personal pronouns are often omitied.

Note: Ladino does not have a special form of polite address used in
speaking to one person. {The Spanish form Ud. is a contraction from
the expression vuesira merced and appeared after the Expulsion.)

Conjugation of regular verbs (I conjugation,
present tense)

Verbs in Ladino are conjugated, i.e, the endings change depending
on person and number. Verbs are divided into three groups depending

]
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on the suffix of the infinitive. Verbs with an infinitive in -ar belong

to the first conjugation. (See Lesson 4, page 31, for second and third
conjugations.)

Presente
Present tense

Primera kondjugasion
First conjugation

Verbos regulares
Regular verbs

avlar (to speak/to talk)
Singular Plural
avlamos we speak
avldsh you (pl.} speak

avlo I speak
avlas you speak

avla he/she/it speaks avlan they speak

As in other Romance languages, Ladino has reflexive verbs, which
indicate action directed to the subject. For example, lavar means zo

wash (something or somebody) and the reflexive verb lavarse means
to wash oneself.

Kondjugasidn de los verbos refleksivos / Conjugation
of reflexive verhs

yamar (to call, to name someone)

Singular Plural
yamo I call (s.0.}

yamamos we call (5.0.)
yamdsh vou (pl) call (5.0,
vaman they call (s.0.)

yamas you call (5.0.}
yama he/she/it calls (5.0.)

yamarse {to be named, to call oneself)
Singular Plural
me yamo I call myself

mos yamamos we call ourselves

vos yamdsh you (pf ) call vourselves
se yama he/she/it calls herself | se yaman they call themselves

te yamas you call yourself
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Eczensisios / EXERCISES

A Yena la forma korrekta del verbo.
Fill in the correct form of the verb.

1. Yo (morar) en Safed.

2. Eya (morar) en Estambol.

3. Onde (morar) m?

4. Mozotros {avlar) portugez.
3. Vozotros (avlar) inglez?

6. Yo no (aviar) turko.

7. Eyos (morar) en Saloniko.

*  B.Xondjuga el verbo lavarse.
Conjugate the verb lavarse (fo wash oneself).

C.Responde a las perguntas sigentes.
Answer the following questions.

p—

. Komo te yamas?

LISION SIGUNDA

LESSON TWO
The Family

2. Onde moras?

3. Komo se yama ta mama?

. Onde mora eya?

4
3. Komo se yama tu papa?
6

. Onde mora el?




26

Beginner's Ladino

KONVERSASION

En la kafeterya del muzeo Beit Ha-Tfutsot.

Ester:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Esfer:
Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:
Ester:
Reina:

Oy en el muzeo vide una foto de despozorio semejante a
1a ke tienen los nonos de Nissim.

Nissim, kontame sovre vuestros nonos.

Se yaman Arén i Mazalta Koen.

Son djenitores de vuestro padre o vuestra madre?
Son de mi madre.

Donde son vuestros avuelos?

Mi avuelo es de Yeni-Bazar i 1a nona, de Saloniko.

1 los djenitores de vuestro padre?

Se yaman Avram i Flora Amado i son de Saloniko
también.

Vuestro padre es el ijiko mas chiko?

No, es ¢l bohor. Tiene dos ermanas i Kuatro ermanos
mas chikos.

Tienes munchos ties i tias.

Si, muestra famiya es grande. Todos mis tios tienen
munchas kriaturas. Tengo munchos primos i mis nonos
tienen munchos inyetos.

Todos estan kazados?

Kaji todos.

Savésh komo se kazan los sefardis tradisionalmente?
Kontamos, es muy interesante.

Komo es nzo en todas famiyas djudias, el novio
toma konosensia de la novia kon el ayudo de una
kazamentera, los parientes kedan de akordo de
ashugar i de Ia dota, i los dos se kazan.
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CONVERSATION

In the cafeteria of the Beit Ha-Tfutzot Museum.

Esther:

Reina:

Nissim;

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Esther:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:
Esther:
Reina:

In the museum today 1 saw an engagement photo similar to
the one that Nissim’s grandparents have.

Nissim, tell me about your grandparents.

Their names are Aron and Mazalta Koen.

Are they the parents of your father or your mother?
They are my mother’s.

Where are your grandparents from?

My grandfather is from Novi Pazar, and my grandmother,
from Thessalonika.

And your father’s parents?

Their names are Avram and Flora Amado, and they are
from Thessalonika, too.

Is your father the youngest son? .

Nao, he’s the eldest. He has two vounger sisters and four
younger brothers.

You have a ot of aunts and uncles.

Yes, our family is large. All my aunts and uncles have
many children. I have many first cousins and my grandpar-
ents have many grandchildren.

Are they all married?

Nearly all.

Do you know how the Sephardim traditionally mamry?
Tell us, it’s very interesting. '
According to fradition in all Jewish families, the groom

gets acquainted with the bride with the help of a match-
maker, the relatives agree on the dowry, and the two marry.




28 Beginner’s Ladinc

VoKABULARIO / VOCABULARY

aki here
alguno (adj.) one, some
ambezar 1o learn, to study

ashugar (m.) trousseau that a bride prepares for herself

(clothing, bed and table linens, etc 2

avegar 10 aITive
ayudo {(m.) help
azer to do
bivir 1o live
chikeo little, small
despozorio (n.} engagement
djenitores (. pl) parents
djudio/djidio Jew
dos two
dota () dowry consisting of money and/or estate
el bohor the biggest, the eldest son
¢l mas chiko the smallest, the youngest
empesar to begin
ermano (m.)/ermana (f) brother/sister
famiya (£} family
foto (F)* ' photo(graph)
grande big
ijiko (m2.) gmall boy
ijo (m.)/ija (1) son/daughter
" inyeto (m.)/inyeta () grandson/granddaughter
interesante interesting
kafeterya () cafeteria
kaji nearly
kazado(m.)/kazada (f) married
kazamentera (7.) matchmaker
kazarse to marry
ke?/kualo? what?
ken? who?
kon ~ with
konosensia () acquaintance

kontar to tell, to relate

kriatura (7)
kuatro

lavorar

madre (1)
maldar (m.)
marido (m.)

mas

meldar

mirar

mujer (i)

muzeo (.}
novio (m.)/novia (f)
0

oy (m.)

padre (m.)
pariente (x./m./f)
primo (m.)/prima (7))
saver

semejante

sinko

sovre

tener

tio (m.)/tia (1)
todo (ad)./m.)
topar
tradisionalmente
tres

un/una

Lesson Two

child

four

to work

mother

religious school

husband

more

to read

to look

woman, wife

IUSENTL

fiancé, bridegroonyfiancée, bride
or

today

father

relative

first male cousin/first female cousin
to know

similar

five

about, regarding, concerning
to have

uncle/aunt

all, every/everything

to find, come across
traditionally

three

one

29

*The noun foto is an abbreviation of the word fotografia, which is
why it is feminine: una foto, la foto. :

ProrER NAMES

Beit Ha-Tfuizot
Yeni-Bazar

Museum of the Diaspora in Israel
Novi Pazar (city in present-day Serbia)
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EkspPRESIONES / EXPRESSIONS

begin to + inf, begin + gerund
empesar a lavorar begin/start working

kazarse kon to marry [someone], to get married
kedar(se) de akordo/akedro to agres, come 10 an agreement
komo s uzo according o tradition, as is the

empesar a + inf.

practice
mas tadre later
tomar konosensia to become acquainted
vide I have seen

GRAMATIKA / GRAMMAR

Gender

Piural

Nouns that end in vowels usually form the plural by adding an -s:

nonos grandfathers
ijas daughters
padres fathers

nono grandfatber
ija daughter
padre father

Nouns that end in consonants form the plural by adding an -es:

sivdad city sivdades cities
papel paper papeles papers
amor love amores loves
luz light luzes lights

Note how these rules differ from English by comparnng:

train trains tren  trenes
potato  potatoes patata patatas
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Note that if s 15 1ocated between two vowels it changes into z:

mes mezes
Adjectives agreei in gender and number with the nouns they modify
and form the plural in the same way as the nouxs.
© un ombre rik:o a rich man
una famiya rika a rich family

ombres rikos rich men
famiyas rikas rich families

Articles

The indefinite atticle (a or an in English) has different forms for
the masculine axid feminine: un, una. There are some differences in
usage with the Enghsh indefinite article. For example, the article 13

" NOT used nommatwe sentences stating profession, occupation,

etc. |
Eya es maesira.
Tu sos elevo.

She is [a] teacher.
You are [a] student.

The definite artlcle (the in Enghsh) has different forms depending on
both gender and pumber:

Stngular Plural

el nono the granc{father
Iz nona the grandmother

ios nonos the grandfathers
las nonas the grandmothers

When the singuiar masculine definite article follows the prepositions
a and de, it contracts as follows:

a+el=alto the de + el = del from the

Possessive Adjectives

Possessive adjectives {such as my, your, and his) are used to show
ownership of something (a noun). For example, in the phrase my
house, the possessive adjective my modifies the noun house.
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Unlike English, in Ladine possessive adjectives must agree in gender
- and number with the nouns they modify. Note in the following chart
of the Ladino possessive adjectives that there are at least two forms
for each adjective—singular and plural—depending on whether the
noun modified is singular or plural:

Possessive Singular Plural

Adjective Noun Modified Noun Modified

my mi mis

your tu tus

his/her su sus

our muestro/fuestra (m./f) muestros/muestras (m./f)
your (formal 5./pl} vuesiro/vuestra (m./f}  vuestros/vuestras your (m./f)
their su (n./f) sus (m./f)

In the case of our and your, there are four forms for each adjective,
depending on whether the noun meodified is singular or plural, femi-
nine or masculine. For example, muestra kaza means our house
(muestra is singular and feminine because kaza is singular and fem-
inine) but muestro papel means our paper {muestro is singular and
masculine because papel is singular and masculing).

Here are some more examples of possessive adjectives:

mi madre my mother mi padre my father

muesira madre our mother vuestro padre your father

muestras madres our mothers vuestros padres your fathers

mi ija my daughter mis ijas my daughters

vuestro ijo your son vuestros ijos your sons

su nono his/her/their sus nonos his/her/their
grandiather grandfathers
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Eazersisios / EXERCISES

A.Forma el plural de los substantivos i los adjektivos i troka el
artikolo del indefinido al definido.
Form the plural of the nouns and adjectives and change the indefi-
nite article to the definite. :

Enshemplo: un nono vigjo los neonos viejos

una mujer kazada

un 1j0 chiko

una ija chika

una tia rika

una madre buena

una famiya djudia

una aksién mala

1.
2.
3.
4,
5. un tio riko
6.
7.
8.
9.

un maldar muevo

B. Forma el plural de los sustantives i los pronombres posesivos.

Form the plural of the nouns and possessive adjectives.
Enshemplo: mi kaza mis kazas

1. Su famiya

2. Tu ermana
3. Su padre
4. Mi primo

5. Tu tio

6. Muestra nona

7. Vuestro ijo
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Forma el singular de Ios sustantivos i los pronombres posesivos.
Form the singular of the nouns and possessive adjectives.

Enshemplo: muesiros ermanos muestro ermano

. Sus primas

. Vuesiras tias

1
2
3. Sus nonas
4

. Mis ijos

5. Tus jjas

6. Muestras famiyas

-Yena la forma korrekta &el verbo.

Fill in the correct form of the verb.

1. Mozotros {bushkar) dokumentos sovre muestros

djeniiores.
. Mi ifa (lavorar) £n Un muzeo.

3. Evos (topar) sus parientes en Israel.

4. Mis primos {meldar) : en evreo [Hebrew
language] en un maldar.

5. Yo (empesar) a lavorar.

6. Vozoiros (ayegar) a Saray.

7. Onde tu (lavorar) ?

G|

LISION TRESERA

LESSON THREE
What Do You Do?
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KONVERSASION

Ke azes? Kuala es tu profesién?

En la sala del otel en Yerushalayim.

Malka: O, Ester! Tu por aki, ke azes?

Ester: Mailka, me plaze verte. Mi maride i yo estamos en Israel
en vakansa.

Malka: Estas kazada? Ke sorpreza!
Ester: Si, mi marido es Nissim Amado.
Malka: Mazal bueno. Onde lavora el?
Ester: El es médiko. I tun estas kazada?

Malka: Ainda no, minovio es israeli, esta enla armada. Esté
aki kon mis djenitores i mi ermano. Eyos vinieron para
ver a mi novio. Ta lavoras? Onde?

Ester: Ainda no lavoro, so eleva para sex avokata. I kualo es tu
ofisio?

Malka: Estudio en la universidad djildia. So estudiante para ser
terdjuman. Me agrada ambezar linguas.

Ester: Linguas son difisiles.

Malka: No est6 de akordo.

Ester: I ke aze tu ermano?

Malka: FEl es moendiz en una fabrika, agora estd en vakansa.

Ester: Komo estdn tus djenitores?

Malka: Estin muy bien, grasias. Les agrada estar en Israeliles
plaze mi novio. -

Ester: Ke bien! Mos renkontraremos todos djuntos por la
noche en un restorante.

Malka: Kon plazer.

T TR T
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CONVERSATION

What do you do? What is your profession?

In the lobby of a hotel in Jerusalem.

Malka:
Esther:

Malka:
Esther:
Malka:
Esther:
Malka:

Esther:

Malka:

Esther:
Malka:
Esther:
Malka:
Esther:
Malka:

Esther:

Malka:

Oh, Esther! You're here! What are you doing [here]?

Malka, I’m happy to see you. My husband and I are in
Israel on vacation.

You’'re married? What a surprise!

Yes, my husband is Nissim Amado.
Congratolations! Where does he work?
He’s a physician. Are you married?

Not yet, my fiancé is an Israeli, and he’s in the army now.
I’m here with my parents and my brother. They came to
meet [see] my fiancé. Do you work? Where?

I’m not working vet, I'm studying to be a lawyer. And what
do you do?

I'm studying at Hebrew University. I'm studying to be an
interpreter. I like leaming languages.

Languages are difficuit.

I don’t agree.

What does your brother do?

He’s an engineer at a factory, and he’s on vacation now.
How are your parents?

They’re very well, thank you. They like Israel and they like
my fiance.

How nice! Let’s all meet together at a restanrant tonight fat
night].

With pleasure.
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VokaBULARIO / VOCABULARY

ainda

ambezar

armada ()

avokato (m. }/avokata (1)

difisil

djudio (m.)/djudia (1)

elevo (m.)/eleva (f, Fr)/
estudiante

fabrika (%)

hakim (»., 45}

halvadji (m., 7)

hamal (., T}

hazino/malato

israeli )

kafedji (m., T.}

lingua (1)

maestro (m.)/maestra (£)

marido. (m.)

médico (7. )/médica (f)

merkador (7.

merkar

moendiz (m., T./4r)

noche (£)

ofisio (m.)

otel (m.)

para

profesion (1)

profesor (m.)/profesora (1)

renkontrarse

restorante (m.)

sala (1)

sorpreza (1)

terdjuman (m., I)

tidjaret (7, T.)

universidad (7.)

vendedor ()

yet, still

to leamn, to study, to-teach
army

lawyer

difficult

Jewish

student

. factory

judge

vendor of sweets
porter, ervand boy
sick, 11l

Tsraeli

coffee shop owner
language, tongue
teacher

husband

medical doctor, physician
merchant

to buy

engineer

night

occupation

hotel

for

profession
professor

to meet each other
restaurant

room

surprise

translator

trade, commerce
university

vendor

vender
ver
vinieron (past of venir)
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to sell
fo see
they came

zanadji (m., 7 )/artezano (m.)/ crafisman, artisan

esnaf (m., Ar)

ExksPrESIONES / EXPRESSIONS

estar bien/mal (hazino/a)
estar de akordo {d’akordo)
estar en vakansa

Komo estis/estash?

kon plazer

Le agradan sus amigos.

Mazal bueno! (H. + Sp.)
me plaze, me agrada

to feel well/sick

to agree

to be on vacation

How are you? (informal and formal)

with pleasure \

He/she likes his/her/their friends.
[Zi¢. His/her/their fnends please
him/her.]

Congratulations! Good luck!

I Like ... [/iz. something pleases me]

Note: The subject of the phrase is not [, but what (or whom)} I like.
The verb agrees in person and number with the subject. The object
pronoun indicates who is pleased by the subject.

Me plazen los livros.
Mos agrada el otel.
Te plaze estudiar,
todos djuntos

por aki
por la noche

I like the books. [/it. The books
please me.]

We like the hotel. [fiz. The hotel
pleases us.]

You like to study. [/ir. To study
pleases you.)

all together

here

at night
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GRAMATIKA / GRAMMAR

Linking verbs ser and estar

The linking verbs ser and estar, both meaning o be, correspond to
the same verbs in Castilian Spanish, and the difference between the
meanings of these verbs is the same as in Spanish.

The verb ser fo be is used 10 denote:

s a penmanent quality of the person of object, such as gender,
race, nationality, religion, matenal, etc.
Eya es mi ermana. She is my sister.

o 2 fundamental quality of the person or object, such as size,
calor, taste, profession, occupation, efc.

Alberto es profesor de Alberto is a math professor.

matematica.
 origin or possession

I'm from Jerusalem.
The book is Moshe’s.

So de Yerushalayim.
Ellivro es de Moshé.

The verb estar fo be is used to denote:
s atemporary quality
Eya estd hazina. She is sick.
¢ achangeable situation
La ventana esta avierta. The window 1s open.
s location

Izmir estd en Turkia. [zmir is in Turkey.
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The following sentences are good examples of the difference n
meaning between the two verbs:

Eya estd hazina.  She is sick. (a temporary situation, she will
: SOOR recover)

Eya es hazina. She is ill. (@ permanent state of iliness)

ser Present Tense (fo be)

Singular Plural
50 (se)} I am S0MOos (Sentos) we are
S0§ you are sosh you (pl) are
s he/shefit is son they are

estar Present Tense (to be)

Singular Plural
estd [ am estamos we are
estds you are estash you {pl) are
estd he/she/it is ' estan they are

NUMERALES KARDINALES / CARDINAL NUMBERS

Eno/una one

dos wo
tres _ three
kuatro four
sinko five
sesh six
siete seven
ocho eight
mueve nine
dies ten
onze eleven
dodje twelve
tredje thirteen
katorzeé fourteen

kinze fifteen
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diisésh sixteen
diisiete seventeen
diziocho eighteen
dizimueve nineteen
vente twenty

Eczersisios / EXERCISES

A Yena la forma kerrekta de los verbos ser 0 estar.

Fill in the correct forms of ser or estar.

1. Komo w?
2. (yo) bien, grasias.
3. Onde wm marido?
4. Deonde tu marido?
5. Eya mal.
6. Eya buena.

7. Mozotros de akordo.
8. Yo amerikano.
9. Agorayo en Israel.
10. Tu kazada?
11. El padre de mi novie.
12. El ; malato 0y,
13. Mozotros djudios.
14. una fabrika.

15. El en la fabrika.

B. Treslada al ladino.
Translate into Ladino.

1. Ilike the book.

T

9.

10,

t esson Three

He likes Jerusalem.

You {s.} like the museum.

Ske likes her students.

We like our friends.

You (pl) like Israel.

You (pl} like your grandchildren.

I do not like to study.

He does not like his doctor.

My parents do not like my fiancé.

C. Treslada al ladino.
Translate into Ladino.,

RGN SIS

three brothers

one sister

twenty relatives

six hotels

nine friends

eighteen stmdents

43
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D.Responde a las demandas.
Answer the questions.

1. Komo estash oy?

2. Estash kazado?

3. Komo se yama tu novia?

4. Donde es eya?

5 (Onde lavora m ermana? - ' .' _/ \

A S— 5 LISION KUATRENA
LESSON FOUR
At the Bazaar




46  Beginner’s Ladino

KONVERSASION

Frutas i vedruras.

Malka:

INissim:
Ester:
Malka:

Ester:
Malka:

En el pazar.

Ester:

Nissim: .

Zarzavatchi:

Malka:

Zarzavatchi:

Malka:

Zarzavatchi:

WNissim:
Ester:

Shalom, Ester i Nissim. La sepa ayer estava muy
savroza. Ma oy vos kero kombidar 2 una sena
sefaradi.

Ester siempre keria ambezarse a kozer komida
nasionala.

Si, es verdad. Puedes enseniarme komo azer el
gizado sefaradi?

Kon plazer. Ma agora deve ir al pazar por
merkar komanya.

Podemos ayudarte i ver el pazar.
Peki, devo merkar vedruras i frutas.

E1 merkado es muy grande i aki ay tantas kozas!

Mira, este zarzavatchi vende vedruras muy
baratas.

Kualo kerésh merkar?

Dos kilos de tomates, un kilo de pipinos i uno de
sevoya. También kero dos berendjenas grandes.

Te plazen estas bered]j enas? O preferes akeyas?
Prefero akeyas, son muy rikas. Kuanto kostan?

Mueve shkalim por berendjenas i dodje por
tomates, pipinos i sevoyas. Ventiun shkalim, un
shekel deskonto, dunke es vente por todo. Meteré
Ia komanya en una chanta?

En dos sakos, por favor.

I agora vamos a merkar frutas. Pagaremos
mazotros. Aki venden frutas.

.
i

T
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CONVERSATION

Fruit and vegetables.

Malka:

Nissim:

Esther:

Malka:

Esther:

E Malka:

At the market,
Esther:
Nissim:

Greengrocer:
Malka;

Greengrocer:

~ Malka:

", Greengrocer:

. Nissim:
Esther:

Shalom, Esther and Nissim. The dinner yesterday
was delicious. But today I want to invite youto a
Sephardic dipmer.

Esther always wanted to learn how to cook national
dishes.

Yes, that’s true. Can you teach me to make Sephardic
stew?

With pleasure. But now I have to go to the bazaar to
buy ingredients.

We can help you and see the bazaar.

OK, I have to buy vegetables and fruit.

The market is very big and there are so many things
here!

Look, this greengrocer sells very cheap vegetables.

What do you want to buy?

Two kilos of tomatoes, one kilo of cucumbers, and
one of onions. I also want two big eggplants.

Do you like these eggplants? Or do you prefer those?

I prefer those, they are very nice. How much do they
cost?

Nine shekels for the eggplants and twelve for
the tomatoes, cucumbers, and onions. Twenty-
one shekels, one shekel discount, so twenty for

everything. Shall I put the produce in a bag?

In two bags, please.

And now let’s buy some fruit. We will pay [for it].
Here they sell fruit.
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Nissim:

Ester:

Malka:

Beginners Ladino

Kero sesh portokales, dos razimos de uvasiun
kilo de mamsanas.

También merkaremos un kilo de prunas i un de

kayisis.
Las chantas estan muy pezgadas. Ayde a kaza a
kozer.

m
TN
S
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Nissim:

Esther:

Malka:

) Lesson Four 49

I want six oranges, two bunches of grapes, and one
kilo of apples.

We’re also buying a kilo of plums and a kilo of
apricots.

The bags are very heavy. Let’s go home to cook.
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VokABULARIO / VOCABULARY f
akeyas those

ay there is, there are

ayde (T) let’s go -
ayer yesterday ﬁf
barato cheap

berendjena (£) eggplant

bever to drink

bolsa (1) bag

chanta (7., T) bag
deskonto () discount F
dever to have to, must
dunke that is

espesial special

fruta (1) fruit

gizado {m.) stew

ir to go

kalavasika (1) squash

karo expensive, costly

kayisi (m., T.) apricot

kerer 1o want

kilo/s {m.) kilogram

komanya (f) supplies, food

kombidar to invite

komer to eat

komida (f) meal, food

Kon ti with you

koza () thing

kozer to cook

kozido (71.) stew

kuanto kostan? how much do they cost?

mansana (7) apple

merkade (m.) market

merkar/komprar to buy

meter to put

mushteri (m./f, 4.} CusIomer

patatas (7 pl.)/kartof (m. s.)
pazar (m.}

peki (T. pek ivi)

pezar

pezgado

pipino (m.)

poder

poner

. portokal (m./f)

prasas (f. pi.}
preferir

pruna (f)

razimo (».) de uvas
rikas

sako (m.)

- Sayrozo

sena (F)

~ sevoya (f)

shekel (pl. shkalim}
siempre

tanto

tomat (m.}

valer

vedrura (f)
verdad/verda (1)

~ zarzavat (m., T)

zerzavatehi (m./f, T)

GRAMATIKA / GRAMMAR
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potatoes, potato
bazaar

QK, very good
to weigh

heavy
cucumber

to be able to/can
to put

orange

leek

1o prefer

plum

bunch of grapes
good

bag

fasty

dinner

onion

shekel (Israeli currency)
always

so many, much
tomato

to cost, 1o be worth
vegetable

truth

vegetable
vegetable seller

Conjugation of regular verbs (1l and lli conjugations,

present tense)

Verbs with the infinitive ending in -er belong to the second conju-

gation, and those ending in -ir belong 10 the third conjugation. (See

- Lesson One, page 23, for verbs in first conjugation.)
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Presente Sigunda kor.ldju.gasién Verbos regulares - NUMERALES KARDINALES / CarpinaL NUMBERS
Present Tense Second Conjugation Regular Verbs

ventiuno twenty-one
komer (1o eat) ventidos twenty-two
T Singular Plural _ ventitres twenty-three
komo I eat komemos we eat trenta thirty
kormes you eat komésh you (pl) eat trenta i nno thirty-one
kome he/she/it eats komen they eat kuarenta ) forty
kuarenta i uno forty-one
Present Tresera kondjugasién  Verbos regulares sEnEuen:a _ ?’lﬂy _
Present Tense Third Conjugation Regular Verbs Sinkuenta 1uno  fifty-one
sesenta sixty
eskrivir (to write) sesenta i uno sixty-one
2
M Singular Plural setenta ] seventy
v : P — setenta i uno seventy-one
eskrivo I write eskrivimos we wWrlie “ochenta eighty
eskrives you write eskrivish vou (pl.) write . ochenta i uno eighty-one
| eskrive he/she/it writes eskriven they write J " noventa ninsty
_ noventa i uno ninety-one
Pronombres demonstratives / Demonstrative Pronouns sien one hundred

sien i uno one hundred and one
Objects that are close to the speaker are preceded by este/esta this
(m. and f 5.} and estos/esias these (m. and f- pl.)
Eazersisios / EXERCISES
To indicate objects that are farther from the speaker we use akel/ :

akeya that (m. and £ s.)/akeyos/akeyas those (m. and f. pl): A.Yena la forma korrekta del verbo.

este/estos (this, these)

akel/aKeyos (that, those)

este portokal (m s.)
this orange

estos portokales (m. pl.)
these oranges

esta berendjena (¥ 5.)
this eggplant

estas berendjenas (7 pl)
these eggplanis

akel portokal (m. 5.}

that orange

akeyos portokales (m. pl}
those oranges

akeya berendjena (1 s.)
that eggplant

akeyas berendjenas (f pl.)
those eggplants

Fill in the correct form of the verb.

1. Eva {komer) mansanas.

2. Yo (meter) las frutas en la chanta.

3. Eyos (kerer) komer.

4. Mozotros (dever) ir al pazar.

5. Vos {(komer) kalavasikas?

6. Tu (kerer) ambezar Jadino?

7. Yo (eskrivir) en evreo.

8. Malka (meter) las peras en una bolsa.
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9. Mozotros (komerj kayisi. D.Treslada al ladino.
10. Kuanto (valer) los portokales? Translate into Ladino.
11. El zarzavadii (vender) vegeiables. 23 plums

B. Treslada estas frasas al ladino. 45 apples
Translate the following séntences into Ladino. 33 bags

i 67 apricot
1. This apricot is tasty. apricots

52 oranges

2. Thai apple 1s big.

3. Those plums are good. 5

4. 1 eatthis frait.

5. This city is big.

6. Put the products/groceries in these bags.

7. 1always buy food in this market.

8. I want those tomatoes.

C. Kondjuga los verbos en el presente.
Conjugate these verbs in the present tense.

preferir
vender

meter




LISION SINKENA
LESSON FIVE
| Malka ’s Kitchen
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KONVERSASION

En kaza de Malka.

Nissim: Buenas tadres, Malka!

Malka: Seyésh bien venidos! Pasad adelantre! Ester, Nissim, mi
novio Rafo.

Nissim: Muuncho plazer.

Rafo:  Igualmente. Mazal bueno, Ester i Nissim!

Ester:  Grasias, Kero ayudar a Malka i ambezar la
gastronomia sefaradi.

Rafo:  Aséntate, Nissim, i desha a Ester gizar.

Ester: Malka, komo puedo ayudarte?

Malka: Lava las prasas i kdrtalas en pedases. 1 yo. mundo las
safanorias i patatas i las korto en kubos.

Ester: Mira, asi esta bien? _

Malka: Peki. Agora pika la sevoya i friyela en azeite.

Ester:  Me keman los ojos!

Malka: Lavate los ojos i pika sevoya debasho de agua velada.
Agora yo adjusto prasas, safanorias, patatas, tomatada,
sumo de limén i sal.

Nissim: El guezmo es komo de la kuzina de mi nona.

Malka: Las prasas estdn bien blandas. Podemos komer. Ayde a

’ la meza.
Nissim: Muy savroza es la komida!
Ester: Bendichas manos! Munchas grasias!

Lesson Five 59

CONVERSATION
At Malka’s house.
. Nissim: Good evening, Malka!
" Malka: Welcome! Come in! Esther, Nissim, my fiancé Rafo.
Nissim: It’s a pleasure to meet you. [Great pleasure.]
Rafo: For me, too. Congratulations, Esther and Nissim!
Esther:  Thank you. I want to help Malka and I want to master
Sephardic cuisine.
Rafo: Sit down, Nissim, and let Esther cook.
Esther: Malka, how can [ help you?
Malka: Wash the leck and cut it in pieces. And I’1l peel the carrots
and potatoes and cut them into cubes.
Esther:  Look, is this OK?
" Malka; Good. Now cut the onions and fry them in olive oil.
Esther: My eyes are burning!’
. Malka: Wash your eyes and cut the onions under cold water. Now
- I'll mix the leeks, carrots, potatoes, tomato paste, lemon
juice, and salt.
Nissim: It smells like my grandmother’s kitchen.
Malka: The leeks are tender. We can eat. [Let’s go] to the table.
~ Nissim: The food is very tasty!
Esther: Blessed be the hands [that cooked it]! Thank you very

much!
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VOKABULARIO / VOCABULARY

adelantre
adjustar
agua (/)
asenfarse
ayudar
azeite (m.)
blando
debasho de
deshar
dulsuras (£}
frevir
gastronomia (f)
gizar
guezmo (m.}
ignalmente
kemar
kortar
kubo (.}
kuzina (%)
limdn (#1.)
meza (1)
mundar

ajo (m.}

pasad! (imp. of pasar)

pedaso {m.)
pikar

prasa {1}
provar
safanoria (7))
sal (m.)
sume (7.
tomatada (7))
velado

forward

to add, to arrange
water

to sit down

to help

olive oil

tender

under, below, beneath

1o leave, to let
sweets

to fry
cuisine

to cook
smell

also, 100

to bum

1o cut

cube
kitchen
lemon

table

to peel
eye(s)

pass!

piece

to chop
leck

tory
carrot

salt

juice
iomato paste
cold, frozen

" Bendichas manos!
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ProPER NAME

sefar(a)di Sephardic

ExspPRESIONES / EXPRESSIONS

Blessed be the hands [that cooked it]!
deshar + inf let (somebody) do something
Seyash bien venidos! Welcome! [Be welcome!]

" GRAMATIKA / GRAMMAR

- Modo imperativo / Imperative Mood

. The positive imperative for tu (second person singular) of regular
" verbs is identical to the third person singular of the Present Indicative.

lavar el/eya lava (3% p. s.) — Lava! Wash!
komer el/eya kome (39 p. 5. — Kome! Eat!
bivir el/eya bive (37 p. 5.} — Bive! Live!

-Reflexive particles correspond to the number and person of the

addressee and are placed after the verb.

Lava! Wash!
Lavate! Wash yourself!

" The following are imperatives of some of the most commonly occur-
ring irregular verbs (verbos irregulares).

“venir Ven! Come!

. dezir Di! Say
~azer Azl Make!

~poner Pon! Put!

- (Imperatives are continued in Lesson 12, page 139.)

H %
e

FEoninedt
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Preposisiones / Prepositions Eczersisios / EXERGISES

The preposition a can often be translated as 7o " A.Forma el imperativo (en tu) de los verbos sigentes.

Form the imperative (informal) of the following verbs.
It denotes direction:

lavar
El va a Madrid. He goes [is going] to Madrid. tantar
It can correspond to the dative case in Latin (that is, the case that venir
indicates the noun to whom something is given): meldar
. . s : pikar
Meldo un livro a mi inyeta. I am reading a book to my
granddaughter. kortar
. s . . . . . vender
Ti is used to indicate an animate direct object, as 1 Spanish:
: eskrivir
Desha a Ester kozer. Let Esther cook. komer
dezir

Tt is used in constructions and expressions:

ira+inf 10 be going to
iwf. & B. Treslada las frasas sigentes al ladino.
The preposition de corresponds 0 0 Jf/from in English. _ Translate the following sentences into Ladimo.

Fi es de Bulgaria. He is from Bulgaria. 1. Wash your hands!

Preposisiones de lugar / Prepositions of place 2. Write your name!

€1 in
sovre on

1
ensima sbove 3. Cut the carrots!
debasho de under
delantre de/enfrente de in front of

4. Peel the potatoes!

Unlike Spanish, the preposition kon with does not connect with per- .
sonal pronouns: ken mi, kon ti, kon si (compare to the Spanish con-
migo, contigo, consigo).

Lh

Read this book!
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6. Eat [have some] sweets!

7. Give me the salt!

C. Treslada las frasas sigentes al ladino.
Translate the following sentences into Ladino.

1. The book is on the iable.

R m GG _,m::__ s o A'I _-

[

The potatoes are in the bag.

The bag is under the table.

[N

1 LISION SEJENA
o Tseeagil | LESSON SIX
"5 Lees two books. | Talking about the Weather

6. Wash this little boy! —

7. Wasgh this cup!

8. Go with me to the market!

%, This man is from Izmir
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Beginner’s Ladino

KONVERSASION

Avlando de tiempo

Malka ke estd en Yerushalayim avia por telefono kon Ester ke

estd en Muoeva York.

Malka:
Ester:

Malka:

Ester:

Malka:

Ester:

Malka:
Ester:

Malka:

Tster:

Malka

Buenas tadres, Ester!
O, Malka! En Mueva York es madrugada. Komo estas?

Esté bien, grasias, ma aze muncha kalor. Ke tiempo aze
en Mueva York?

Aki también aze kalor, ma oy el sielo esta grizo i
enuvlado. Dizen ke por la tadre empesa la luvia.

La luvia es menester para las guertas i los kampos.

Si, ma a mi no me plaze la luvia. I oy ay muncho aire,
Penso ke empesa una borraska. Komo esta el tiempo 0y
en Yerushalayim?

Aze seko i kayente—trenta i dos grados de kalor,
Mozotros uzamos Fahrenheit.
Deve ser ochenta i sesh.

Ke kalor! Saves, Nissim agora esta en Kanadd. Af aze
frio.

A7e inveve en Kanada?

CONVERSATION

Talking about the Weather

~ Malka, who is in Jerusalem, is speaking

New York.

© Malka:
Esther:

Malka:
. Esther:
Malka:
Esther:

Malka:
Esther:

‘Malka:
Esther:

B W TR

Good afternoon, Esther!

Oh, Malka! In New York it’s
How are you?

T’m fine, thank you, though it’
weather like in New York?
It’s also hot here, but today the

_ They say 1t will start raining ir

The orchards and fields need 1
orchards and fields].

Yes, but [ don’t like rain, And
think there’s going to be a thw
starting], What is the weather

It’s dry and hot—thirty-two de
We use Fahrenheit.
It must be eighty-six.

So hot! You know, Nissim is n
there.

T mm S e mmem Gem e A




68 Beginner’'s Ladino

VokaBULARIO / VOCABULARY

ai

aire (m.)
bashustoné (7.}
bastante
borraska (7.
empesar
enuvlado
enverano (7.
faltar/azer falta
frio (m.n./adi.)
grado {m.)
grizo

guerta (1)
invierno {#.)

inyeve (f.)/nieve (1)

kalor (F)
kampa (m.)
kayente
kuando?
lavia (7}
madrugada (f)
menester (m.)
monte (71.)
nuve (1)
otonyo (m.} .
para

pensar (en)
primavera (7.
raramente
raya (f)

seko

sezén (1)
sielo (m.)
telefono (.}
temperatura (7.
terminar

there

air, wind

with pleasure
enough, quite, rather
thundersiorm
1o begin

cloudy

sumimer

to miss, to lack something
cold

degree

gray

orchard, garden
winter

SNOW

heat

field

hot

when?

rain

early morning, dawn
necessity, need
mourntain
cloud

antumn, fall
for

1o think (about)
spring

rarely

lightning

dry

season

sky

telephone
iemperature

to end, to finish

L esson Six 69

tiempo (m.) time, weather

uzar to use

- ProPeErR NAMES

- Amérika America
- Kanada Canada
- Mueva York New York

EksPRESIONES / EXPRESSIONS
En ke sezén estamos? What is the season now? [What
season are we in7}

Estamos en primavera. Tt’s spring. [We're in spring. ]

Ke tiempo aze? Komo esta What is the weather like?
el tiempo?
Keda en bonora! Be well!
Mandalde saludos de mi Send [Give] (formal) my best
~ partea... wishes [regards] to ...
Mandale salndos de mi [Send] Give (informal) my best
partea... wishes [regards] to ...

GRramATIKA / GRAMMAR

" Impersonal constructions

Ladino often uses impersonal constructions, especially in relation o

- ~ the weather and events that do not depend on an individual.

Sometimes impersonal verbs such as inyevar 10 snow Or luviar fo
rain are used in the third person singular {(as in Spanish).

Oy inyeva. Today it’s snowing.
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Tn Ladino there is more frequent use of forms of the verb azer ro do,
to make {compare 10 hacer in Spanish) with a noun. In these cases
the verb azer is also used In the third person singular.

Aze luvia.
Aze inyeve.

It’s raining.
It’s snowing.

Azer is also used with the same nouns as in Spanish:

Aze sol. (Hace sol)
Aze frio. (Hace fiio)

It’s sunny.
It’s cold.

When English uses the construction there is/there are In a descrip-
tive phrase, Ladino uses the frozen impersonal form ay (of the verb
aver), which does not change regardless of the number of objects
(compare to kay in Spanish).

En la sala ay dos ventanas.
Af ay muncha inyeve. There is a lot of snow there.

Quantitative and collective nouns

To designate both many and such Ladino uses one word, muncho
(var. mucho), which agrees in gender with the noun which it
refers:

muncha inyeve
muncho tiempo

a lot of snow
a lot of tfime

The plural form of the word muncho indicates that the noun is quan-
titative (in that case it corTesponds to many, or & Tot of followed by
the plural), while the singular form is used with collective nouns
(compare with much, or @ lot of followed by the singular), which
cannot be used in the plural:

munchos anyos
munchas oras
muncho kavé
muficha karne

many years
many hours

a lot of coffee
a lot of meat

There are two windows in the room. -

b

Lesson Six 71

Eczersisios / EXERCISES

A.Yena la forma korrekta del verbo.
Fill in the correct form of the verb.

1. Oy (azer) luvia.

2. No (aver} viento.

3. Enlaklase (aver) raunchos elevos.
4. En enveranc (azer) muncha kalor.
5. En invierno (azer) frio.

6. En otonyo (aver) munchos aires.

B. Treslada las frasas sigentes al ladino.
Translate the following sentences info Ladino.

1. ‘What is the weather like today?

2. It’s cold and windy.

3. And here it’s hot and dry.

4, Tt’s raining.

5. It’s snowing.

6. A thunderstorm is coming [beginning).

7. The sky is gray and cloudy.
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8. It’s not raining.

9. T don’t like the heat.

C. Treslada las frasas sigentes al ladine.
Translate the following sentences into Ladino.

1. There are many rooms [oda/sala] in the house.

-2

There’s a lot of air in the room.

There is a lot of ume.

b

4. What is the scason now?

It’s fall now.

}.)1

6. It’s not hot, the sky is cloudy, and it’s raining

7. Send my best wishes to your parents.

D.Responde 2 las demandas sigentes.
Answer the following questions.

1. En ke sezon estamos?

2. Ke tiempo aze oy?

Lesson Six 73

3. Aze frio oy?

4, Azetuvia?

5. Ay aire?

6. Ay nuves?

7. Kuala es la temperatura 0y?

8. Kuando aze kalor?

9. Kuando inyeva?

_¥Yena kon la forma korrekia de muncho.

Fiil in with the correct forms of muncho.

1. poriokales
2. mansanas
3. tiempo

4 inyeve

3. chantas

6. pipinos

R R R Ey- A e 4

AR RETY [EOF T AL AN

e O SRALTy
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LESSON SEVEN
Jewish Holidays
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Beginner’'s Ladino

KOoNVERSASION -

Fiestas djudias

En kaza de Malka.

Malka: Vengash en buen ora! Ke ay de muevo?

Ester:  Vimos una ekspozisién en el Muzeo Beit ha-Tfutsot.

Malka: Kuala ekspozisién? La dltima ves kuando fut al muzeo
era el anyo pasado.

Nissim: La ekspozisién dedikada a las fiestas djudias. Es muy
interesante.

Ester: Agora sé la diferensia enire las kostumbres ashkenazis i
sefaradis.

Nissim: Somos todos djudids ila relijion es la misma, ma komo
muestros antepasados bivian en diferentes partes del
mundo, las kostumbres ke se¢ formaron son diferentes.

Ester:  Kualo, por enshemplo, komemos los sefardim komo
yerva amarga durante el Pesah?

Malka: Ke demanda! Komemos lechuga, porke es
amarga—maror. :

Nissim: Si, porke muestros avés bivian en tierras kayentes,
onde en avril ya ay iechuga. Los ashkenazim bivian
en tierras frias, ayé no ay vedrura freska en avril. Por
eso komen ravano en Pesah. La ekspozision amoestra
varias fiestas—Rosh ha-Shana, Hanuka, Pesah, Purim,
Sukot—komo se selebran en diversas komunidades,

Malka: Yo sé ke durante Hanuka mozotros azemos birmuelos, i
los ashkenazim azen latkes de kartof.

Nissim: 1 la tradision de djugar en svivén o dreidel vino de los
ashkenazim. Los sefardim djugavan Kartas.

Ester:  La fiesta ke es muy importante para mozotros i

tiene menos importansia para los ashkenazim es Ta
Be-Shvat, o kowo la yamamos, las Frutas.

-Malka:
. Esther:
Malka:

Esther;

- Esther:

Malka:

Malka;

. Esther:

Nissim:

Nissim:

Nissim:

Nissim:
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- CONVERSATION

| Jewish Holidays

At Malka’s house.

Welcome! What’s new?
We saw an exhibit af the Museum Beit ha-Tfutsot.

Which exhibit? The last time I was n the museum was last
year.

The exhibit about Jewish holidays. It’s very interesting.

Now I know the difference between Ashkenazic and
Sephardic fraditions.

We are all Jews, and the religion is the same, but since our
ancestors lived in different parts of the world, different
traditions developed [the traditicns that developed are
different].

For example, what do we, Sephardim, eat as bitter herbs
during Pesach?

What a question! We eat lettuce because it’s biiter—maror.

Yes, because our ancestors lived in warm couniries where
there’s already lettuce in April. Ashkenazim lived in

cold countries where there are no fresh herbs in April.

So they eat horseradish for Pesach. The exhibit shows
various holidays—Rosh Ha-Shanah, Chanukah, Pesach,
Purim, Sukkot—and how they are celebrated in different
communities.

I know that during Chanukah we make birmuelos and the
Ashkenazim make potato latkes.

And the tradition of playing svivon or dreidel came from
the Ashkenazim. The Sephardim played cards.
A holiday that is very important for us, and that has less

importance for the Ashkenazim, is Tu Be-Shvat, or Frutas,
as we call it.
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Malka:

Ester:

Nissim:

Malka:

Ester:

Beginner's Ladino

I los ashkenazim no la selebran? - Malka:

Agora en Israel i en algunos lugares en los Estados - Esther:
Unidos komensan a selebrar. [ mozotros en este dia
komemos muncha fruta freska i seka, ke eyos no tenian.
De todas fiestas djudias me agrada mas Purim. Akel dia
siempre me siento komo una kriatura pekenya.

Malka:

Esther:

1 2 mi me plaze Purim también.

Peki, prepararemos los vestidos para Purim i
kantaremos koplas de Purim.

Purim, Purim /anu,
Pesah en Ia mano,
Ya vino enverano,
Para ir al kampo.

Nissim:

Lesson Seven 79

And the Ashkenazim don’t celebrate it?

Nowadays they are starting to celebrate it in Israel and in
some places in the United States. And on that day we eat a
lot of fruit, both fresh and dried, that they did not have.
 like Purim most of all Jewish holidays. On that day I
always fzel like a small child.

I also like Purim.

Great, let’s prepare Purim costumes and sing Punm songs.

Purim, our Purim,
Passover 1s at hand,
Summer 1s coming,

Time to go to the country.

R

B L AR
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VoKABULARIO / VOCABULARY

amargo
amostrar
antepasado (m.)
anyo {#.)

avis

avril (m.)

aya

birmuelo (7.
bivir

dedikado
demanda (7))
diferensia (f)
diferente
diverso

djugar
durante
ekspozisién (1)
enshemplo (m.)
entre
enverano (.}
era

fiesta (1)
formarse
fresko

frio (ad;.)

fui

interesante
kampo (m.)
kantar

kartas (f pl.)
kayente
komer
komunidad (7.}
koplas (f pl.)
kostumbre (m./1)
kriatura (f}

bitter

to demonstrate, 1o show
ancestor

year
forebears/ancestors
April

there

doughnui

1o live

dedicated

guestion
difference
different

diverse

10 play

during

exhibit, exhibition
example

between
SUDITNET

was

holiday, party

io be formed, to form itself
fresh

cold

[ went

interesing

field

1o sing

cards

Warm

1o eat

community

songs, ballads
tradition, custom, nte
child
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lechuga (1) lettuce
legumes (m. pl) legumes
lugay (m.) place, seat
mano (f.) hand

" mizme same
mundo (m.) - world
muzeo (7.} SN
otro other, another
parte () part
pasado past
pekenyo little, small
porke because, why
preparar 1o prepare
yavano (m.) horseradish
relijion (7) religion
selebrar to celebrate

" sentirse to feel [oneself]

- siempre always
tierra (f) land
todos all, everybody, everything
tradision () tradition
ultimo last

- vario various
vedrura (1) vegetables
vestido (#.) dress, costume

" vimos* WE saw
vino** he/she/it came
ya already
verva (f.) grass, herb

*1% person, plural, past tense of the verb ver
+#3rd person, singular, past tense of the verb venir

Prorer NaMES

~ Ashkenazim Ashkenazi Jews, East-European

(Yiddish-speaking) Jews
Hanuka Jewish holiday

Rkt A
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los Estados Unidos
Pesah

Purim

Rosh ha-Shana
Sukot

Tu Be-Shvat (Frutas)

the United States
Pesach, Jewish Holiday, Passover

Jewish holiday, celebrated with a carnival

Jewish New Year

Jewish holiday, Feast of Tabernacles

Jewish holiday

Hebrew and Yiddish words

lanu (H.)

latkes ()

maroyr (f1.)

svivon (A j/dreidel (¥)

Dias de la semana

athad (4}
lunes
martes
miérkoles
djueves
viernes
shabat

semana (1}
dia (m.)

Mes/Mezes

enero
fevrero
marso
avril
mayo
djunio
djulio
agosto
septembre
oktobre

our

potato pancakes
bitter

spinning top

Days of the week

Sunday
Monday
Tuesday
‘Wednesday
Thursday
Friday
Saturday

week
day

Month(s)

January
February
March
April

May

June

July
August
September
QOctober

novembre
. desembre

Lesson Seven

November
December

83

" The word dia, mes, the names of the days of the week, and names of

the months are masculine: un dia, los dias, el lunes, et viernes, el

- fevrero.

The days of the week and names of the months are not capitalized.

EksPRESIONES / EXPRESSIONS

dos vezes
. Ke ay de muevo?
los dos/as dos

~ por enshemplo

ser importante/
tener importansia
una ves
Vengash en buen ora!/Bonora!

ves (1)

" GraMATIKA / GRAMMAR

wice
What’s new?
both
for example
to be important,
to bave imiportance
once
‘Welcome!
time

Irregular Verbs (Present Tense)

ir (to go)

Singular Plural
velgo Vamos we go
vas you go vash you (pl.} go

va he/she goes

van they go

venir (to come)

Singular

Pharal

vengo | come

veniinos we come

vienes you come

venfsh you (pl) come

viene he/she/it comes

vienen they come

o i R L S
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teper (to have) Eczersisios / EXERCISES
X Singular ‘ Plural
\ tengo I have [tenemos we have A Yena la forma korrekta del verbo.
Pmes you have '| tenésh you (pl.) have i Fill in the correct form of the verb.
tiene he/shevit has tiepen they have )
L— \ i J 1. Yo (ir) al pazar.
azer (1o do, make) 2. Ketu (azer)?
s I . .
[ Singular Phiral ‘ 3, Yasmin (venir) oy.
Ego tdo azemos we do : 4. Yo (venir) del muzeo.
| azes you do azésh you (pl.) do ‘ i1 — e
aze hefshe/it does | azen they do \ S S (saver) fiestas djudias’
6. Mozoiros (ir) al teatro.
dizer/dezir (10 say) _ 7. Pekenyas kriaturas no (saver) meldar.
Singular Plural
_ Singular _ i g Ke (azer) el?
digo I say dizimos we say -
7 1 9
dizes you say dizish you (pl.) say 9. Vos___ (tener) tiempo:
dize he/she/it says dizen they say 10. Yo (saver) meldar en ladino.

saver (to know, can)

r Singular

| Plural

| sé& T know

savemos we know

r
| saves you know

savésh you (pl) know

l save hefshe/it knows

saven they know

. B.Treslada las frasas sigentes al ladino.

Translate the following sentences into Ladino.

1. Ican [know how to] speak Hebrew.

2. Can you write in Spanish?

Constructions a + infinitive

Construction ir a + infinitive denotes the immediate future: 3. What do you (s.) say?

Yo a meldar este livro.
Eya va a komer birmuelos.

I’m going to read this book.

She’s going to eat doughnuts. 4. 1say I’'m doing it only today.

Construction empesar a + infinizive denotes the beginning of an
action:

Lh

She’s going to do it today.

Empeso a meldar este livro. I'm beginning te read this book.
Eya empesa a komer birmuelos.  She’s starting to eat doughnuts.
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10.

11.

16.

Beginner's Ladino

We are starting to fry doughnuts.

We're going to fry doughnuts.

They're beginning to celebrate Chanukah.

They’re going to celebrate Chanukah.

I'm making a Purim costume.

g e iR o e
Syt i T et i b

I'm going to make a costume.

. 1 am starting 10 make a costume.

_ She says she is going to help me.

_ Where are you going?

LISION OCHENA

LESSON EIGHT
At a Concert

_ Where does she come from?

Who is going to come?

o e e

o
4
It
1
it
k3
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KoNVERSASION 1

En el konserto

En la resepsién del otel en Yerushalayim.

Nissim: Shalom, Malka. Estds livre esia noche?
Malka: Si. A onde kerésh ir?

Ester: Oy ay un konserto de la kantadera Yasmin Levy. Kanta
en ladino.

Nissim: Keres ir kon mozotros?

Malka: Klaro, iré kon plazer. Ya tenésh merkado los bilietos?

Ester:  Los merkimos ayer.

Nissim: Kompramos uu bilieto para ti también i te kombidamos
al konserto. '

Malka: Munchas grasias.

Antes del konserto.

Ester: Onde estin muestros lugares?
Nissim: En la tresera sira de parter, en el sentro.
Ester: - Los tengo topade.

Malka: O, ke bueno! Los lugares son buenisimos!

KONVERSASION 2
Después del konserto.

Ester:  Me plaze la miizika djudeo-espanyola.

Malka: I a mitambién. Me agradan las romansas i las kantigas
folklérikas. Una ves mi novio i vo sintimos un konserto
de kantadores amatores. Mos plazié muncho. Era un
konserto de 1a kompetision yamada Festiladino.

Ester: Fantdstike! Ken organizo esta kompetision i onde tuvo
lugar?

Lesson Eight 89

ConvERsaTION 1
At a concert
At the reception desk of a hotel in Jerusalem.

Nissim: Shalom, Malka. Are you free tonight?
Malka: Yes. Where do you want to go?

" Esther: Today there’s a concert by the singer Yasmin Levy. She

sings in Ladino.

‘Nissim: Do you want to go with us?

Malka: Sure, with pleasure. Did you buy the tickets already?

" Esther:  Yes, we bought them yesterday.
. Nissim: We bought a ticket for you, too, and we're inviting you to

the concert.
Malka: Thank you very much.

Before the concert.

. Bsther: Where are our seats?

Nissim: In the third row of the orchestra, in the center.

_ Esther: ve found them.
- Malka: Oh, how nice! These are the best seats!

CONVERSATION 2
After the concert.

Esther: I like Judeo-Spanish music.

Malka:  So do I T like romances and folk songs. Once my flance
and 1 heard 2 concert of amateur singers. We hiked it
very much. [t was a concert of the competition called
Festiladino.

Esther: How exciting! Who organized that competition, and where
did 1t take place?
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nalka:

Nissim:
Malka:

Ester:

Malka:

Beginnet's Ladino

Tavo lugar aki, en Yerushalayim, en el kuadro del
Festival de Artes de Yerushalayim.

Kualas eran las reglas de partisipasién?

A, las reglas eran muy interesantes. Esta kompetisién

era para amostrar ke muestra lingua esta biva i para
propajar su folklor i Kkreasién literaria; las poezias i

muizika devian ser muevas i orijinales ilos kantadores o

kantaderas devian ser amatores.

Penso ke munchos tomaron parte en 1a Kompetision,
ma pokos ayegaron al final.

Tienes razén. Ma los ke resivieron premios eran muy
buenos.

Mallca:

Nissim:

Malka:
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It took place here in Jerusalem, as part of the Jerusalem Art
Festival. '

What were the rules for participating?

Oh, the rules were very interesiing. The competition was to
demonstrate that our language is still alive and to spread its
folklore and creative literary work; the verses and music
had to be new and original, and the singers, amateurs.

I suppose that many people participated in the competition,
but few made it to the final.

You’re right. However, those who got the prizes were very
good.
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VoKABULARIO / VOGABULARY

amator (m.)
amostrar

aparejar
arekojer/arrekojer
ayer

bilieto (7.}
buenisimos

dever

fantastiko

festival de artes {m.)
final

folklor {m.)
folkloriko (adj.)
kantadera (1)
kantador (m.)
kantiga/kantika ()
kerer

kompetisién (1)
kompozar
konserto (m.)
kreasion {f)
literario

livre (adi.)
maraviya (i)
muevo

muzika ()
organizar

orijinal

parte ()

parter (m.)

partisipasion (/)
poezia (f)

poko

premio (m.)

amateur

to demonstrate, to show

to prepare '

1o collect, to gather -

yesterday

ticket

excellent, best

to havé to, must/should

terrific, exciting

art festival

final

folklore

folk

singer

singer

song

to want

contest, competition

10 COMpose

concert

creativity

literary

free

marvel

new

music

to orgamze

original

part

orchestra (seating section in a
theater), parierre

participation

poetry, verses

little, small

prize, award

propajar
regla (1)
resivir
romansa (f.)
sentiy

sira ()
toparse kon
fuvo*

en el kuadroe de
_ (esta) Klaro
. esta noche

estar bivo

. estar livre

Ke interesante!

, tener lugar
. tener razdén

tomar parte

‘System of verbal tenses

and usage.

Prorer NAME

GRAMATIKA / GRAMMAR

Lesson Eight 93

10 propagate

rule, requirement

1o receive, to get

romance, ballad

to listen, to hear

oW

to come across (5.0.), Tun into {5.0.)
1t took

*31 person, singular, past of the verb tener (see tener lugar below)

Festival de Artes de Yerushalayim Jerusalem Arts Festival

" EKSPRESIONES / EXPRESSIONS

within the context of
sure

tonight

to be alive

to be free

How interesting!

to take place

to be right

to participate, to take part

In general, Ladino’s system of verbal tenses is more or less similar
to that of Spanish; there are some differences, however, in formation
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Present Perfect Tense

The present perfect tense is used for actions that started in the past
and are still continuing (e.g., He has lived in the U.S. for five years);
for actions that occurred at some unknown time in the past {e.g., {
have already seen that film); and for actions that occurred in the past
but still have an effect now (e.g.,  have losi my glasses).

In Ladino, the present perfect tense is formed using one of the two
auxiliary verbs meaning fo hgve, aver or tener, in the simple present
tense, with the past participle of the specific verb.

Auxiliary Verbs Aver and Tener

The following chart contains the conjugation of the auxiliary verbs
aver and tener in the present tense:

Singular ‘ FPlural j
aver (to have)

afave I have ‘ amaos/avemos we have

| as/aves you have
" afave he/she/it has

‘ ash/avésh vou (pl) have

" an/aven they have

tener (to have) ‘

\ tengo [ have \ tenemos we have
|

tlenes vou have
. tiepe he/she/it has

The paradigm of the verb aver vares as shown, and some dialects

ll tenésh you (pl.) have

\ tienen they have b

use the verb tener. The verbs tener and aver are ofien used inter-

changeably, showing that speakers do not distinguish between them.

The Past Participle

Regular past participles are formed using the suffix -ado for first con-
jugation verbs:

merkar to buy — merkado bought
Yo ave merkado los bilietos. 1 have bought tickets.

Lesson Eight 95

iy

For second and third conjugation verbs, the suffix is -ido:

. komer o eat — komido eaten
Ya tienes komido? Have you already eaten?

bivir ro live — bivido ived
Eyos an bivido en Yerushalayim munchos anyes.
~ They have lived in Jerusalem many years.

The following are some of the more commonly used irregular past
participles: '

Infinitive Past Participle

azer 1o do, to make echo done, made kit
dizer ‘1o say dicho said "
" ver . tosee visto seen %
avrir o open ' avierto opened i

Degrees of comparison

' The comparative degree

Adjectives usually form the comparative through the use of the expres-

sions mas ... de/Ke more ... than or manko/menos ... de/ke Jess ..
. than: '

Este bilieio es mas barato ke el otro.
This ticket is cheaper than that one.

Roza es mas alta de Mazal.
Roza is taller than Mazal.

Mazal es menos (manke) alta de Roza.
Mazal is shorter (less tall) than Roza.

Estambol es mas viejo ke Saray, Saray es mepos viejo de
Estambol.

Istanbul is older than Sarajevo, Sarajevo is newer (less old) than
Istanbut. ’
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Dulsuras ke aze Malka son mas savrozas de las ke azen en mi
kaza.

The sweets that Malka makes are tastier than those made in my
house.

Egzersisios / EXERCISES

A.Troka las frazas segiin el enshemplo.
Change the sentences, by following the example.

When two equal things are being compared, tan ... komo (meaning

_ Enshemplo: El es mas godro ke yo. Y0 50 menos godro ke €l
as ... as) 1s used.

1. Fsta komida es mas savroza de la otra.
El es tan alto komao yo.

He is as tall as [ am.

. 2. El gizado es mas kayente ke la sopa.
Eva es tan blanka komo la nieve.

She is as white as SDOW.

. 3. Este livro es menos importante ke el ofro.
The superiative degree

For comparisons of at least three objects the superlative degree may :
be used. It is formed by adding the definite article to the comparative
form.

4, Mi lugar es mijor ke el tuyo.

B. Kondjuga los verbos en el presente perfekto.

flako thin mas flako thinner el mas flako the thinnest Conjugate the verbs in the present perfect tense

manko flako less thin el manko flako the least thin

Meldar un livro, avrir una puerta (open a door), toparse kon

godro fat  mas godro fatter ¢l mas godro the fattest un amigo.

menos godro less fat el menos godro the least iat

Some adjectives form comparatives derived from a different sten:

bueno — mijor— el mijor good — better — the best

malo/negro — peor — &l peor bad — worse - the worst C.Treslada las frasas sigentes al ladino
grande — mayor — €l mayor big — bigger — the biggest Translate the following sentences into Ladino
chiko — minor— €l minor small — smaller — the smallest ’

o . . 1. Your son is b th ne.
The absolute superlative is formed using the suffix -isimo: our son is bigger than mine

buene — buenisimo the best

- ) 7. He istaller tha .
Ermozo — ermozisimao the most beautiful ¢ than my brother
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L3

This museum is smaller than the Metropolitan.

4. This market is less expensive than the Ceniral Bazaar.

5. Pruits are sweeter than vegetables.

6. Anapple is as tasty as an apricot.

7. He is my best student.

LISION MUEVENA
LESSON NINE

Romances and Ballads

3. My uncle is older than my aunt.

' 9. This is the worst day of my life.

i i0. She is the best singer I've ever heard.

11. The new song is more beautiful thau the old one.

o 172. This seat is better than that one.

| 13. She is as fat as he is.
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KONVERSASION

Rormnansas i kantigas

En el arkivo nasional de sonido en Yerushalayim.

WNissim:
Arkivista/Yaakov:

Ester:

Yaakov:

Esier:

Yaakov:

Nissim:

Ester:
Yaakov:

Beginner's Ladino

Shalom!

Shalom. Me yamo Yaakov. Komo puedo
servirvos? '

Supimos ke en el Arkivo ay una buena
Loleksion de romansas sefardis i keremos
saver si aki ay las romansas Ke kantava mi
nona.

Si, tenemos nna koleksién importanie de
folklor sefardi. Ma para topar la romansa
ke bushkash, debésh saver de Ke zona
djeografika eran vuesiros avos.

Mis avuelos eran de Kastoria, ma komo

me ekspliké mi nona, la famiya vino ai de
Saloniko.

Esto es la misma rejién para mozotros.
Turkia, Gresia, Balkanes pertenesen a

la zona orientala del Mediterraneo. AKi
tenemos ¢l katdlogo de romansas orientales.

Son tantas! Los sefaradim kompozaron
munchas romansas.

Porké estas kantikas se yaman romansas?

La palavra “romansa” es de espanyol.

Vino de 1a ekspresion kablar en romance, a
diferensia del latin. Romances eran dialektos
populares usados en Espanya. Mas tadre
empesaron a yamar asi el tipo de kantiga en
romance ke trata de la edad media, de reyes,
kavalieros i prinsesas.

CONVERSATION

Lesson Nine 101

Romances and Ballads

In the National Sound Archives in Jerusalem.

~ Nissim:

Archivist/Yaakov:

- Esther:

Yaakov:

Esther:

. Yaakov:

Nissim:

. Esther:
_ Yaakov:

Shalom!

Shalom! My name is Yaakov. How can 1 help
you?

We found out that the Archives have a good
collection of Sephardic romances, and we want
to know whether you have the romances that
my grandmother sang.

Yes, we have an important collection of
Sephardic folklore. But n order to find the
romance you are looking for you have to know
what geographic region your grandparents
were from.

My grandparents were from Kastoria, but as
my grandmother explained it to me, the family
came [there] from Thessalonika.

For us it’s the same region. Turkey, Greece, and
the Balkans belong to the oriental region of the
Mediterranean. Here we have the catalog of
griental romances.

There [they] are so many! The Sephardim
composed many romances.

Why are these songs called romances?

The word “romance” comes [is] from Spanish.
1t came from the expression hablar en romance,
to differentiate [it] from Latin. Romances were
popular dialects spoken in Spain. Later people
started calling this kind of song in Romance one

that was about the Middle Ages, kings, knights,
and princesses.
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Ester:

Yaakov:

Nissim:

Yaakov:

Ester:

Yaakov:

Nissim:
Yaakov:

1 tiene una relasion kon la palavra romance
ke uzamos oy en linguas modernas?

Si, porke estas kantigas fueron kantadas por
mujeres i a koruto eran sovre temas del amor.
Meldi ke 1as romansas se dividen en siklos.
Ke siklos de romansas ay?

Ay romansas ke tratan de amaores galantes,
de mujeres fieles o de adulterio, ay munchas
romansas de batalias i kavaleria, otro siklo es
sovre kristianos prisonieros de moros.

1 los djudios las kantan también?

Siguro, porké no? Tenemos aki varias
romansas de este siklo. Ma también ay
romansas sovre teimas biblikos.

Es posivle distingir una romansa?

Son poemas épikos kon mizmo numero de
silavas, 16 (diisésh) o 12 (dodje), en kada
linea.

Esther:

Yaakov:

Nissim:

Yaakov:

Esther:

Yaakov:

" Nissim:
_ Yaakov:

Does it have any relation to the word romance
that we use today in medem languages?

Yes, because those songs werc sung by women
and they axe often about love themes.

1 read that romances are divided into cycles.
‘What cycles are there?

There are romances that speak of chivalric love,
of a faithful wife or adultery, there are many
romances about battles and chivalry; another
cycle is about Christians who became prisoners
of the Moors. :

Do Jews sing them, too?

Sure, why not? Here we have several romances
of this cycle. However, there are also some
romnances written on Biblical themes.

s it possible to tell whether a song is a ropnance?

They are epic poems with the same number of
syllables, 16 or 12, in each line.

e
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VOoKABULARIO / VOCABULARY

adulterio (m.)
amor (m.)
arkivo (m.)
avuelos (m. pl.)
hatalia {7.)
bibliko
bisavods (m.)
bushkar

de kavaleria
destakarse
dialekto (m }
distingix
dividir
djénero (m.)
djeografiko
egzaktamente
eksplikar
épiko (adj.)
espanyol

fiel

forma (7}
fuente (1)
fueron®
galante
importante
inspirar
kada
kataloge (1)
kavaliero (.}
koleksion {7.)
kompozar
linea (1)
moderno
nasional
numero {m.}

adultery

love

archive
grandparents
battle

biblical
forefathers, ancestors
to search, to look for
chivalric

to stand out
dialect

to distinguish, to define
to divide

genre
geographic
exactly

to explain

epic

Spanish
faithful, loyal
form

source

they went/were
gallant
important

to ingpire

gach, every
catalog

knight
collection

to compose
line

modern
pational
nummber

palavra (f.)
perteneser

poder

- poema (m./f)

popular

. pos-bibliko

prinsesa (1
prisoniero (m.}

~ rejién )

relasidn ()
rey (m.)

. saver
" servir

siglo (m.)

siklo (m.)

silava (f)

sonido (m.)

supimos (from saver)
tanto

tema (m.)

tipo (m.)
trayer/iraer

‘tredje

uzar

- verda/verdad/vedra (f)

zona (1)

ProrPer NAMES

Espanya
kristiano (m1.)
Mediterraneoc
moro (7.}
oriental

{ esson Nine

word

to belong

to be able to, can
poem
popular
post-Biblical
princess
prisoner
region
relation

king

105

to know, to know how, 10 learn
to serve (to help in this text)

century
cycle
syllable
sound

we came to know
80 MAany
theme

type, kind
o bring
thirteen

to use

fruth

zone, region

*3 person, plural, past tense of the verb ir/ser

Spain

Christian
Mediterranean Sea
Moor

Oriental
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EKSPRESIONES / EXPRESSIONS

Lesson Nine 107

Some Irregular Verbs in the Simple Past

a diferensia de (/)  as distinguished from ir (to go) = ser (to be)
a korufo often _ Singular Plural
edad media () the Middle Ages .| fui T weni/was fuemos we went/were
ser posivle to be possible fuetes you went/were fuetesh you (pl.) went/were
tener relasion 10 be related to _ fue he/she/it went/was fueron they went/were
tratar de to tell abour, to deal with —
venir (to come)
GRAMATIKA / GRAMMAR Singular Plural o
vine | came vinimos we came

pasado semple (pretérito) / Simple Past Tense vinites you canme Vinitesh you (pl,) came
The following charts contam the conjugations for the simple past vino he/she/it came vinieron they came
tense for regular verbs:

1% Conjugation ‘ azer (to do)

kantar (to sing) Singuiar Plural

Singular l Plural ize 1 did ‘ izimos we did
\;nﬁl sang | kantimos we sang izites you did izitesh you (pL) did
Fkantates YyOu sang Lkantatesh you (pl.} sang izo he/she/it did izieron they did N
ﬁ(anté he/she/it sang \ kauntaron they sang . .
dizer/dezir (to say)
2% Conjugation Singular Phoal
- komer (to ea) ' dishe ! said dishimos we said
( . Stngular ] - Phural 4]| . dishites you said dishitesh you (pl } said
omi I e | somimos we aio ~ disho he/shefit said disheron they said ]
komites you ate lkomitesh you (pl) ate

%mié he/shefit ate | komieron they ate j kerer {to want)

37 Conjugation Singular Plural

eskrivir (1o write) kije I wanted kijimos we wanted
[ Singular | Plural kijites you wanted kijitesh you (pl) wanted
ESkri"i ['wrote l eskrivimos we wrote kijo he/she/it wanted kijeron they wanted

\ eskrivites you wrote

eskrivitesh you (pl.) wrote

\ eskrivio he/shefit wrote

eskrivieron they wrote

1

Note: regular verbs of the second and third conjugations, -er and -ir

rmemantitalt Fallamr tha eame nattem
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The simple past tense denotes action that took place m the past, '

action that occurred one iime, is not continuous, and took place at a
time preceding the speaker’s statemment:

El le eskrivid a pap4. " He wrote to [his] father.

Merki dos livros. I bought two books.

Roza fue al konserto. Roza went to a concert.

Merkimos los bilietos ayer. We bought the tickets yesterday.

Eyos toparon una kantiga They found an interesting song.
interesante. )

Ke komitesh ayer? What did vou eat yesterday?

Onde fuetes el anyo pasado? Where did you go last year?
Diminutive suffixes

Diminutive suffixes -iko (.} and -ika (7,) are widely used, not only
with nouns, but also with adjectives.

$avrozo tasty savroziko very tasty
chiko small chikitiko tiny

Sometimes a word with a suffix takes on a different meaning, for
example:

ijo son ijiko boy
ija daughter ijika girl

In other cases the suffix adds an element of affection as well as the
diminutive meaning:

viejo old viejiko old man
morena a dark-skinned girl morenika a beautiful dark-
skinned girl

Lesson Nins

Eczersisios / EXERCISES

- A.Treslada las frases sigentes al ladino.
Translate the following sentences into Ladino.

1.

I washed the leek.

109

She bought potatoes.

I read a small poem.

We put together a big collection of Sephardic songs.

Did you go to the museum yesterday?

He wanted to listen to Judeo-Spanish music.

My family came from Turkey.

We arrived at [came to] a little house.

A nice dark-skinned girl sang a romance.

10. The romance was in Ladino.
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B. Kondjuga los verbos sigentes en el preiérito.
Conjugate the followng verbs in the simple past tense.

perteneser
dividir

kompozar

C.Forma los diminutivoes.

Form the diminutives.
Chiko

2. Livro

3. Kantiga

4. Kandela

5. Oio

6. Kafe

D.Forma la forma positiva.
Form ihe noun without the diminutive.

1. Grasiozika

2. Tjika

3, Saludiko
4. Rozika

5. Kuzinika
6. Prasikas

7. Savrozikas

LISION DIEZENA

LESSON TEN
Sephardic Cultural Centers
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Beginner’s Ladino

KONVERSASION

Reina:
Ester:

Nissim:
Reina:

Ester:

Reina:

: Ester:
: Reina:

Reina:

Ester:

Reina:

Nissim:

Sentros de la kultura sefardi
Saloniko, Yerushalayim, Saray
Nombres djeografikos

En el muzeo Beit Ha-Tiutsot.

Ola, Ester i Nissim! Bienvenidos al muzeo Beit
Ha-Tfutsot.

Buenos dias, Reina.

Mos plaze ver vos otra ves. Estash bien?

Muy bien, grasias. Oy vamos a yer una ekspozision
dedikada a los prinsipales sentros de la kultura sefardi.,
Kuando muestros bisavuelos fueron ekspulsados de
Espanya, munchos fueron al Imperio (Otomano.

Yo lo sé, ma no entiendo komo era posivle ke los
muzulmanes akseptaron bien a los djudios.

El sultin Bayazid el Sigunde konvidé a los djudios 2
su payiz i les dio algunos privilegios, espesialmente

en lugares resién konkistados. Asi los djudios ke se
fuyeron de Espanya i mas tadre de Portugal ayegaron a
los Balkanes. Munchos s¢ remansaron en Salouiko.

Ke ofisios toparon los sefardfs en Saloniko?

Algunos lavoravan en las minas de plata, ma mayoriya
en produksion de tesido.

I porké los sefardis no vinieren a Yerushalayim ke era
parte del Imperio Otomano?

Es un yero tipiko. No podian venir a Yerushalayim,
porke este territorio no pertenesia a los otomanos en

akel tiempo. Fue konkistado por turkes sole en 1517,
vente sinko anyos mas tadre.

I kuando empesé a ser turko, algunos djudios vinieron
aki?

Si, algunos vinieron i se remansaron, 0tros fueron a
Safed onde era una komunidad muy importante.

Reina:
. Esther:

Nissim:
Reina:

. Esther:

Reina:

Esther:

Reina:
Nissim:

Reina:

 Esther:

Reina:
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- CONVERSATION

' Centers of Sephardic Culture
Thessalonika, Jerusalem, Sarajevo
Geographical names

- In the Beijt Ha-Tfutsot Museum (Diaspora Museurn).

Hello, Esther and Nissim! Welcome to the Museum of the
Diaspora.

Hello [good day], Reina.
We are happy 1o se¢ you again. How are you?

I'm very well, thanks. Today we are going to see an exhibit
about the main centers of Sephardic culture. When our
ancestors were expelled from Spain, many came 10 the
Ottoman Empire.

I know, but I don’t understand how [it was possible that]
the Muslims accepted Jews well.

The Sultan Bayazid the Second invited the Jews to his
country and gave them certain privileges, especially in the
newly conquered areas. This is how the Jews who were
expelled from Spain, and later from Portugal, came 1o the
Balkans. Many stayed in Thessalonika.

What jobs did the Sephardim find Thessalonika?

Some worked in the silver mines, but the majority in the
textile indusiry.

And why didn’t Jews go to Jerusalem which was part of
the Ottoman Empire?

You’re making a common mistake. They could not go to
Jerusalem, because at that time the territory did not belong
to the Ottomans. It was conquered by the Turks only in
1517, twenty-five years later.

‘When it became Turkish, did some Jews come here?

Yes, some came and settled, and others went 10 Safed
where there was an important community.
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Nissim: I komo algunos fueron a Saray? ‘Nissim: How did some come to Sarajevo?

Reina:  The Balkans were occupied by the Turks in 1463, and
many Jews found a second homeland there. That’s how our
community was created [formed].

Reina: Los Balkanes fueron okupados por los turkes en 1463,
i munchos djudios toparon ayi segunda patria. Asi fue
formada muesira komunidad.

Ester: La istoria es muy interesante. Esther:  The history is very interesting.
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VoxkaABULARIO / VOCABULARY

akseptar
antiga
arresevir
dedikar

desvelopamiento (m.)

ekspozision (1)
ekspulsar
entender
fundar

fuyir

istoria (1}
komersio (m.)
konkistar
kultura (7
lavorar
mayoriva (7)
nesesitar
ofisio (m.)
okupar

parte (f)
patria (£}
payiz (2.)
perteneser
posivie
prinsipal
privilejio (m.)
produksion (1)
remansarse
resién

sala (1)
sentro (m.)
sultdn (m.)
territorio ()
tesido (m.)
tiempo (m.)

to accept
ancient

to Teceive

to dedicate
development
exhibit

to expel

io understand
to found

to run away, to fiee
history, story
COMIMEIce
0 conguer
culture

to work
ajority

to nead

job, office

{0 occupy
part
homeland
country

to belong
possible
main
privilege
production
to settle
recent, recently
hall

center
sultan
territory
fabric

time

Lesson Ten "7

tipike typical
vazio empty, deserted
yero/yerro (m.) error, mistake

~ Prorer NAMES

los Balkanes the Balkans
grego Greek
_ el Imperio Otomzano the Ottoman Empire
muzulmin Muslim
Safed Safed
el sultan Bayazid el Sigundo Bayazid the Second

turko : Turk/Turkish

ExsPRESIONES / EXPRESSIONS

alguno/a/os/as some (agrees in gender and number with

the noun it describes)

antes de muestra era  before the Common (Christian) Era (BCE)

minas de plata silver mines

GRAMATIKA / GRAMMAR

Passive voice

The passive voice is used in Ladino more often than in English. Its
formation is similar to the formation of the passive voice in English:
the verb ser zo be is used in the required tense with the past participle
of the verb.

La sivdad fue fundada. The city was founded.

" The past participle has different forms for masculine and feminine,

singular and plural.
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Gender and number in past participles

(See Lesson Eight, page 94 for the rules for the formation of Past
Participles.)

- Like adjectives, past participles when used as attributes {(adjectives)

or in the passive voice agree in gender and number with the nouns
(or pronouns) they modify. The passive voice occurs when the object
of an action 1s made the subject of a sentence.

The book was written.
The song was written.
The books were written.
The songs were written.

Ellivro (m. s.) fue eskrito.

La kantiga (f s.) fue eskrita.

Los livros (m. pl.) fueron eskritos.
Las kantigas (¥ pl.) fueron eskritas.

Imperfekto / Imperfect Tense

In English actions that are continucus are expressed with the com-
pound helping verb ro be when an action begins and continues for a
period of time, either in the past or the present. For example: ] was
Iiving there/used ro live there for ten years. In Ladine, the imperfect
tense is used very often and indicates a continuing action Or process
in the past.

Aki bivian los gregos.
The Greeks were living/used to live there.

Kuando entrd, yo meldia.
When he came in, 1 was reading.

It is also used to designate a repeated action in the past:

Eya salia kada dia a 1a mizma ora. :
She wenr out/used to go our every day at the same fime.
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‘The following charts contain conjugations of the imperfect tense for

 regular first, second, and third conjugation verbs:

’7 Singular

kanftar (to sing}

Plural

kantava I was singing/
used to sing

kantivamos we were singing/
used to sing

kantavas you were singing/
used to sing

kantavash you (pl) were singing/
used to sing

kapiava he/she/it was singing/
used to sing

kantavan they were singing/
used to sing

komer (fo eat)

Singular

Plural

-| komia I was eating/
used to eat

komiamos we were eating/
used to eat

komias you were eating/
used to eat

komiash you (pl} were eating/
used to eat

komia he/she/it was eating/
used to eat

komian they were cating/
used to eat

eskrivir (to write)

Singular

Plura

eskrivia I was eating/
used to eat

eskriviamos we were eating/
used to eat

| eskrivias you were eating/
used to eat

eskriviash you (pl.) were eating/
used 1o eat

eskrivia he/she/it was eating/
used to eat

eskrivian they were eating/
used to eat

Ser 7o be is an irregular verb. The imperfect tense is:

ser (to be)

Singular

Plural

era I was/used to be

dramos we were/used to be

eras you were/used to be

erash vou (pl.} were/used to be

era he/she/it was/used to be

eran they were/used to be
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Eczersisios / EXERCISES

A.Forma los partisipios de los verbos, akordando de konkor-
dansia en djéneroc i namero,
Torm past passive participles from the following verbs, observing
gender and number agreement.

tierra (konkistar)

egzersisios (eskrivir)

sevoyas (merkar)

djudios (ekspulsar) -

puerta (avrir)

livros (meldar)

B. Treslada las frasas sigentes al ladino.
Translate the following sentences into Ladmo.

1. The Jews were expelled from Spain in 1492.

(i

Some of those expelled were well received in Portugal.

Lid

Later they were expelled from there, too.

4. They fled to various regions of the Mediterranean.

3. Some were well-accepted in the Ottoman Empire.

6. This city was founded in 1703.
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7. Tt (the city) was built on recently conquered land and was
called St. Petersburg.

C.Kondjuga los verbos sigentes en el imperfekto.
Conjugate the following verbs in the imperfect tense.

konkistar

ayudar

perteneser

arresevir

D.Kambia del aktivo al pasivo.
Change from active to passive.

Enshemplo: El meldé el livro. El livro fue meldado por €l

1. Eya eskrivié dos egzersisios.

2. Aleksandro el Grande fundd Aleksandria.

3. Bayazid Il kombidd a los djudios.

4. Tu avrites la puerta.




LISION ONZENA

LESSON ELEVEN
Trip to Safed
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KONVERSASION

Viaje a Safed
Merkando bilistos i viajando por otobus

En la estasion sentrala de otobils de Yerushalayim.

Nissiml: Shalom, kero merkar dos bilietos a Safed.
Kashera: De idaibuelta?

Ester: Es mas barato merkar de idai buelta?
Kashera: Sera sinko shkalim por persona mas barato.
Nissim: Peki, estonses keremos dos bilietos de ida i buelta.
Ester: Kuando partira el préksimo otobus a Safed?

Kashera: Agora son las ocho i ventikuatro. El mas proksimo
salird adientro de sesh minutos.

Nissim:  No tenemos iiempo para nada. Keria tomar un kafé.
Ester: Kuando salira el otobis sigente?

Kashera: Un otobis partira a las mueve, después otro a las
mueve i media, i asi kada trenta nmiinutos.

Ester: Bueno! Tenemos tiempo para tomar un kafeziko.

Kashera: Los bilietos no indikan tiempo de salida, podésh
tomar kualkier otobis, tanto de ida komo de buelta,
durante tres dias.

Nissim: Perfekto. Kuanto valen los bilietos?
Kashera: Sien i ventidos shkalim.

Ester: (A Nissim.) Tu tienes paras?
Nissim: (A Ester.) No tanto. (4 la kashera.) Akseptish kartas
de krédito?

Kashera: Akseptamos la mayoriya de kartas. No ay problema.

Nissim: Aki esta mi Karta,
Kashera: Muy bien. Sinya la resevida por favor. Aki estan
vuesiros bilietos.

~

Nissim:

" Esther:

Nissim:
Esther:

Nissim.:

Esther:

Esther:

Nissim:

Esther:

Nissim:

Nissim:

" Cashier:

- Cashier:

Cashier:

Cashier:

Cashier:

Cashier:

Cashier:

Cashier:
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C ONVERSATION

Trip to Safed
Buying Tickets and Traveling by Bus

At the central bus station in Jerusalem.

Shalom, I want to buy two tickets to Safed.

Round trip?

[s it cheaper to buy a round-trip?

It will be five shekels cheaper per person.

OK, then we want two round trip tickets.

When does [will] the next bus to Safed leave?

It’s 8:24 now. The next [bus] leaves in six mimates.

We don’t have time for anything. I would like to have a
cup of coffee.

When does [will] the next bus leave?

One bus leaves [will leave] at nine, then another at nine-
thirty, so that’s every thirty minutes.

Great! ‘We have time for coffee.

The tickets don’t indicate depariure time; you can take

any bus to go there or come back overa three-day
period.

Excellent. How much do the tickets cost?
122 shekels.
(To Nissim.) Do you bave the money?

(To Esther) I don’t have that much. (To the cashier) Do
you accept credit cards?

We accept most credit cards. No problem.
Here is my card.
Very good. Please sign the receipt. Here are your tickets.
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FEster:
Kashera:
Ester:
Kashera:
Nissim:

Onde tomaremos el otobis?

Tornardsh a la derecha i ayi estara un tablo.
Grasias.

Nesiyva buenal

Kedésh en buen’ ora!
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Esther: Where do [will] we get the bus?

Cashier:  You [will] turn to the right, and there’s a display board.
Esther: Thanks.

Cashier:  Have a nice trip!

Nissim: Stay well!
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VOoKABULARIO / VOCABULARY

agora
akseptar
amaniana
después
estasion (7}
estonses/dunke
indikar
kafeziko (dim.)
kashera (7)
kualkier
mayoriya (1)
minuto (7.
nada
otobais ()
paras (f. pl.}
partir
pedrer/perder
perfekto
proksimo
resevida (7))
salida (¥)

salir

sigente

simyar

tablé (m.)
tornar

viaje (m.)

now

to accept
fomorrow

after

station

then

to indicate, to specify
coffee

cashier

any

majority

minute

nothing

bus

money

to leave

to lose

perfect, excellent
next, nearest
receipt

departure

to leave, to go out
nexi, following
to sign

display board

to turn

travel

ExspreSIONES / EXPRESSIONS

a la derecha

a la eskierda (sierda)

adientro de

to the right
to the left
in {concerning time)

bilieto de ida i buelta

karta de krédito

Kedésh en buena oral/
Bonora!/Buen’ora!

Nesiya buena! (7))

no ay problema

por persona

Lessen Eleven

round-trip ticket
credit card
Be well!

Have a nice trip!
(there’s) no problem
per person

129

tanto ,../komo ...
tener ambre
tener sed

tener tiempo
tomar otohiis
tomar un kafé

both ...

to be hungry
to be thirsty
to have time
1o take a bus
to have a cup of coffee

GRAMATIKA / GRAMMAR

Future tense

The future tense is formed by adding endings to the infinitive; the
endings are the same for all conjugations.

kantar (to sing)

komer {to eat)

eskrivir (to write)

kantaré ] will sing

komeré [ will eat

eskriviré I will write

kantaras you will sing

komeras you will eat

eskrivirds you will
WIITE

kantara he/she/it will
sing

komerd he/she/it will
eat

eskrivira he/she/fit will
Write

kantaremos we will
sing

komeremos we will eat

eskriviremos we will

write
kantarésh you (pl) will kemerésh you (pl.) will |eskrivirésh you (pL)
sing eat will write

kantaran they will sing

komeran they will eat

write

eskriviran they will ‘
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Future action can also be rendered by a form of the verb ir followed
by the preposition a + the infinitive (to be going 1o do, about 10 do
something). (See Lesson Seven, page 84.)

5. Komo te akseptaron ayi?

6. Vos sinyatesh la resevida.

Vo a eskrivir. Eskriviré, .
] am going to write. [ will write.
. 1 7. Eyakant6 en evreo.
Vas a kantar. Kantaras. 3 ¥
You are going to sing. You will sing. -
Va a komer. Komerd. £ B.Treslada las frasas sigentes al ladino,
He is going 10 ¢at. He will eat. % Transiate the following sentences into Ladino.
Vamos a meldar. Meldaremaos. L We will
We are going to read. We will read. - We will return tomorrow.
Vash a tomar ... Tomarésh ...
You are going to take . . . You will take . . . 2. She will come back in two bours.
Van a ver. Veran.
They are going to see. They will see.

3. Then you will turn left.

Eczersisios / EXERCISES _
4. They will come at five.

A. Troka los verbos del pasado al futuro.

Change the verbs from past tense o future tense. _ o
5. Will vou (formal} sing in Ladino?

1. El fue a Yerushalayim.

6. Tomorrow we will go to the museum.

12

Mozotros meldimos en ladino.

7. After that I will write a letter.

Vine de Saray a Saloniko.

Ll

C. Kondjuga los verbos sigentes en el futuro.

A Kuando komites? Conjugate the followng verbs in the future tense.

sinyar

perder
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partir

merkar

ir

86T

LISION DODJENA
LESSON TWELVE

Customs and Traditions
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Konversasion 1

Kostumbres i tradisiones
Proverbios i refranes

En kaza de Reina en Yerushalayim.

Ester:

Nissim:

Reina:

Ester:

Reina:

Nissim:

Reina:

Nissim:

Reina:

Reina, vozotros uzash munchos proverbios i refranes.
Mos ambezamos muncho de vos.

No puedésh eksplikarmos algunos refranes sefaradis?

Kon plazer. Mozotros dizimos “Refran mentirozo no
ay.” Kualos refranes kerésh ke eksplike?

Mi nona dizia “Trokar kazal, trokar mazal.” Ke
signifika esto?

Esto signifika, en muevo lugar topards muevo mazal.
1 porke de los ke tienen suerte dizen ke son nasidos
viernes?

Pensavan ke era bueno naser viernes i ke Ken es nasido
viernes tiene mazal.

I yo me akodro este proverbio, “Yo sinyor, tu sinyor,
ken va a dezir isz al hamor?”

Es un treslado del refran arabo.

KoNVERSASION 2

Ester, Nissim i Reina kontinuan su kenversasion sovye proverbios

Ester:

en ladino.
Mi nono dizia,

Tu ijo asta la edad de sinko anyos es tu amo,

ala edad de diez anyos es fu esklavo,

ala edad de diez i sesh anyos es tn konsejero,

de diez i sesh i endelantre es tu amigo o tu inimigo.
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ConNvERsaTION 1

Customs and Traditions
Proverbs and Sayings

At Reina’s house in Jerusalem.

Esther:

Nissim:

Reina:

Esther:

Reina:
Esther:

Reina:

Nissim:

Reina:

Esther:

Reina, you use many proverbs and sayings. We learned a
lot from you.

Couldn’t [won’t] you explain some Sephardic proverbs
to us?

With pleasure. We say, “There are no false proverbs.”
Which proverbs do you want me to explain?

My grandmother used to say, “Change your village,
change your luck.” What does that mean?

It means that in a new place you’ll find a new fate.

And why do they say about those who are lucky [have
good fortune] that they were born on Friday?

They [People] thought it was good to be born on Friday,
and that a person who was born on Friday was lucky.

And I remember this proverb, “I am the boss, you are the
boss, who will say giddyup! to the donkey?”

It is a translation of an Arabic proverb.

CONVERSATION 2

Esther, Nissim and Reina continue their conversation about proverbs.

My grandfather used to say,

Until he’s 5 vears old your son is your boss,

When he reaches the age of ten, he’s your slave,

When he’s sixteen, he’s your advisor,

From sixteen on, he’s either your friend or your enemy.
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Reina:
Ester:

Nissim:

Reina:

Ester:

Reina:

Nissim:

Beginner's Ladino

Es un proverbio muy konosido.
Kuando era chika, mi nona dizia “Novia ke la veamos.”

Eso yo me akordo también, ma me dizian “novio.”
Novio o novia, depende de si es ijiko o ijika. Se dize
komo bendisién de la kriatura. En jeneral, ay munchos
proverbios sovre las bodas, komo por enshemplo,
“ashugar i kontado te do yo, mazal i ventura te dé

¢l Dio.”

Yo sé este, “A la boda sin kombidar no dan lugar.”

Si, era muy importante kombidar a los parientes,
vizines i amigos. Para despozorios i bodas azian listas
de nombres para kombidar. La famiya de la novia
aparava el ashugar, los musafires lo apresiavan.

Muestros uzos i kostumbres eran muy interesantes.
Kale preservar al meno algunos.
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Ti’s a very well-known proverb.

When I was little, my grandmother used to say about me,
“May we [Let’s] see her as a bride.”

1 remember it, too, but to me they said, “groom.”

Groom or bride, it depends on whether i’s a boy or a girl.
They say it as a blessing for a child. In general, there are
many proverbs concerning weddings, as, Tor example, “1
give you a dowry and money, may God give you happiness
and luck.”

[ know this one: “Without an invitation, there’s no place at
the wedding.” :

Yes, it was very important to invite relatives, neighbors,
and friends. For engagements and weddings they made
lists with the names of those to be invited. The family of
the bride displayed the dowry, [and] the guests admired 1t.

Our customs and traditions were very interesting. We
should [there’s a need to] keep at least some of them.
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VokaBuULARIO / VOCABULARY

akonsejar
akordarse/akodrarse
amigo (7.}

amo (n.)

aparar

aprender
apresiar
arabo
bendisién (£
boda (¥)

dar

depender de
Dio (7.
djente (1)
edad (f)
eksplikar
endelantre
ensenyar/enseniar
esklavo (m.}
hamor (m.)
inimigo (#1.)
isa!

kazal (m.)

kon

konosido (m.)
konsejero ()
kontado (m.)
kostumbre (72./f)
lista (1)
mazal (m.)
mentirezo
mudar
musafir (m.)
naser

to advise

to remermber

friend

boss, owner

to display the bride’s trousseau
(so relarives and friends can
admire it)

to learn

1o appreciate

Arab

benediction

wedding

to give

depend on, depend upon

God

people

age '

to explain

further on

to teach

slave

donkey

enemy

giddyup! (10 an animal)

village

with

known

adviser

cash

custom

list

luck

false .

to change place/clothes, to move

guest

to be bom

nasido

nombre (.}
pariente (m.)
pensar en
preservar
proverhio/refran (m.)
signifikar

treslado ()

trokar

uzo (m.}

veamos (imp. of ver)
ventura ()

vizino (m.)
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born

name

relative (not a parent)
to think about

to keep, to preserve
proverb, saying

to mean

translation

to change

custom

let’s see

huck

neighbor

EksPRESIONES / EXPF{E.SSIONS

al meno

en jeneral
kale + inf,
kere dezir
tener razén
tener suerte

GRAMATIKA / GRAMMAR

at least

in general, usually
it is necessary to
wants to say, means
to be right

o have good huck

Modo imperativo / Imperative Mood

{continued from Lesson 3, page 61)

Ladino has additional ways of expressing comumands aside from the
special unperative forms described in Lesson 5. A specific Ladino
feature is the usage of a gerund as a second person plural imperative.
It is particularly typical of the Thessalonika dialect.

" The gerund is a special, invariable form of the verb which always
ends in -ndo, for example, hablando, komiendo, viniendo. To form
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the gerund, remove the infinitive ending (-ar, -er, -ir} of the verb and
add -ando for -ar verbs and -iendo for -er and -ir verbs.

Lili, Nina, viniendo presto aki!
Lili, Nina, come here quickly!

Komo vos plaze, faziendo.*
Do as you-like.

*In Thessalonika the “f” is retained, as in Portuguese. In other dia-
lects, it has disappeared, as in Spanish.

Negative Imperative

The negative imperative is formed by placing no before the second
person singular and plural subjunctive forms of the verb. To form 'Ehe
subjunciive tu and vozoiros forms for regular -ar verbs, -es and -ésh
are added to the stem of the verb. For both regular -er and -ir verbs,
-as and -ash are added to the verb stems.

The following chart shows you how to form the negatve imperative

for regular verbs in all three conjugations™:

-ar verb -ex verb -ir verb
i kantar komer eskriyir
| {w sing} {to eat) (to write)
Pu fs.) you No kantes! No komas! No eskrivgs!
Do not sing! Do not eat! Do not write!
]vozotms fpl./ | No kantésh! No komdsh! No eskrivdsh!
@rmal s.) you \ Do not sing! Do not eat! Do not write! |

#(For full conjugation of the present subjunctive in all persons for

regular verbs, see Appendix 1 on pp. 179-180.)

" saver o know sepa
- irto go vaiga
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To form the negative imperative for irregular verbs, the same sub-
junctive endings for tu and vozetros are added to the verb stems.
However, irregular verbs have irregular stems. Irregular verbs usu-
ally use the first person singular of the present tense to form the stem
for the subjunctive. Simply drop the first person present-tense ending
and add the subjunctive endings for the tu and vozotres forms™:

Stem + Subyj.
Irregular I+ P, Present Endings
Verb Tense (ta & vozotros)  Subjunctive
estar to be yo estd I am est + és**/ésh estés/estésh
tener 1o have yo tengo [ have teng + as/ash tengas/tengash
vemir to come  yo vengo Lcome  veng + as/dsh vengas/vengash

*(For full conjugation of the present subjunctive in all persons for
several common irregular verbs, see Appendix I1I on pp. 182-185).
*#(Estar has an irregular tu subjunctive ending.)

Some irregular verbs have special subjunctive stems not derived from
the first person present tense:

Irvegular Verb 5 P Subj. Neg. Imperative

ser to be sea No seas/No seash! Don’t be!

No sepas/No sepash! Don’t know!
No vaigas/No vaigash! Don’t go!

The following sentences contain negative imperatives of a few useful
irregular verbs:

venir to come No vengas! Don’t come! )

poner to put No pongas el livro aki! Do not put the book here!
- seric be No seas tonto! Daon’t be stupid!

irto go No vaigas! Don’t go!

In addition to its use in the negative imperative, the subjunctive mood

“has many other functions. It is most often used in subordinate clauses
-that follow main clauses containing verbs expressing desire, doubt,

“hope or emotion. We'll touch on a few of these functions in the next
chapter. '
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Eczersisios / EXERCISES ' ' C. Treslada las frasas sigentes al ladino.
' Translate the following sentences into Ladino.

A.Yena kon la forma korrekta del verbo. 3. '

Fill in the correct form of the verb. 4. 1. Donotbestupid! (bov, tonto)

1. {(Tudezir) me la vedra! 4 '

2. Kero ke eva (kantar) esta kantika. 2. (You pl.) Do not sing this song!

3. El kere ke (mnozotros aprender) uzos sefardis. __

4. Mama dize a los ijikos ke no (venir} tadre. 1 3. (Yous.) Come on time!

5. Dudamos ke el otobus (venir) a tempo.

_ 4. (You s.) Learn the proverb!
B. Treslada las frasas sigentes al ladino.

Translate the following sentences into Ladino.

5. (You pl/formal s.) Speak Ladino!
1. Do not write! (tu) 1 (You pl./f ) Sp

6. (You pl./formal s.) Don’t speak Turkish!

(S

Do not write! (vos)

3. Do not eat! (vos) g

4. Do not come! (tu)

3. Write! (tu)

6. Eat! (vos)

7. Open your book! (tu}

8. Do not open your book! (tu) -
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KoNVERSASION 1

En el aeroporto
Diziendo adio

Nissim:
Reina:
Empleado:
Ester:
Empleado:

Reina:
Nissim:
Empleado:
Ester:

Empleado:

Nissim:
Empleado:

Ester:

Otra ves estamos en el aeroporto.

Aki podésh rejistrar los bilietos i bagaje.’
Shalom. Ande vash?

A Los Angeles. Aki tenésh muestros bilietos.

Grasias. Kale también pasaportos. Sosh
amerikanos? Kuantas personas viajan?

Solo dos, son amerikanos, si, sinyor. Yo los estd
akompanyando.

Por favor, sinyor, aki estin los pasaportos.

Muy bien. Kuantas validjas vash a rejistrar?

Dos validjas. Podemos también tomar una chanta
en el avidn?

Peki, no ay problema. Vozotros mizmos avésh
arrekojido las validjas?

Klaro, yo mizmo lo ize.

Aki tenésh vuestros dokumentos para embarkar,
salida nimero 5. Buen viaje!

Grasias, sinyor. Onde podemos tomar un kafteziko?

KONVERSASION 2

En un bar del aeroporto.

Nissim:

Reina:
Ester:

Ke hien! A la derecha ay un bar, ai ay kafé. Vamos
a tomar un kafeziko! Ayde, Reina, eskojad ke vos

" plaze!

Yo kijera un kafé turko i un pedasiko de baklavé.

Kerida Reina, avésh echo muestra vijita 2 Israel un
verdadero plazer. I tenemos ambezado muncho.
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CONVERSATION 1

At the Airport
Saying Good-bye

Nissim:

Reina;
Clerk:
Esther:
Clerk:

Reina:

Nissim.:

Clerk:
Esther:

Clerk:

Nissim:

Clerk:

Esther:

We’re at the airport once again.

You can check in [with] your tickets and luggage here.
Shalom. Where are you flying to?

To Los Angeles. Here are our tickets.

Thanks. I also need your passports. You're Americans?
How many people are flying?

Only two, they’re Americaps, yes, Sir. I'm seeing them off.

Piease, Sir, here are the passports.
Very good. How many bags are you going to check in?
Two suitcases. May we take a bag onto the plane?

OK, no problem. Did you pack your suitcases yourselves?

Sure, T did it myself.

Here are your documents for boarding, Gate #5. Have a
safe jouney!

Thank you, Sir. Where can we have a coffee?

CONVERSATION 2

Tn a bar in the airport.

Nissim:

© Reina:
. Esther:

How nice! To the right there’s a bar, where they have
coffee. Let’s have a coffee. Go ahead, Reina, choose what
vou like.

I would like a Turkish coffee and a piece of baklava.

Dear Reina, you have made our visit to Israel a real
pleasure. And we’ve learned a lot. '
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Nissim:

Reina:

Nissim:

Ester:

Reina:

Nissim:

Ester:
Reina:

Beginner's Ladino

No savemos komo agradeservos. Sosh komo una
amiga de munchos anyos, 0 komo parte de famiya
para nos.

Para mi estos dias también eran muy agradavles.
Komo si me uviera topado kon parientes.

Vos konvidamos a muesira kaza en Amérika.
Estamos siguros ke muestros padres también
estaran kontentos de konoservos.

Komo dize mi nona, “rmuestra kaza es vuestra kaza.”

Munchas grasias. Espero ke pishin mos veamos
de muevo.

Ya estan anunsiando muestro vuelo. Grasias por
todo, Reina.

Grasias, Reina. Un beziko.
Adio. Kolay i liviano.

Nissim:

Reina;

Nissim:

Esther:
Rema:

Nissim:

Esther:
Reina:
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We don’t know how to thank you. For us, you're hke a
friend of many vears, or a part of the family.

These days were also very pleasant for me. It’s like
meeting relatives.

We invite vou to our house in America. We’re sure that our
parents will also be happy to meet you.

As my grandmother says, “Our house is your house.”
Thank you very much. Hope to see you soon once again.

They’re announcing our flight. Thank you for everything,
Reina.

Thank vou, Reina. [Let me] kiss you.

Good-bye! Good luck! [May it go easily and lightly
for you.)
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VOKABULARIO / VOCABULARY

agradavle

agradeser
akompaniar/akompanyar
anunsiar

avidn (m.)

bagaje (.}

pleasant

1o thank

to accompany
to announce
airplane
luggage

baklava (7) baklava, Turkish sweetmeat
bezo (m.) kiss
dokumento (n2.} document
embarkar to embark
esperar o hope
kerido dear
namero (.} number
pasaporto (7.} passport
persona (1) person
pishin s00m
rejistrar to Tegister
siguridad (1) security
validja () suitcase
verdadero true
viajar to travel
vuelo (71.) flight

EkspPRESIONES / EXPRESSIONS

kolay i liviano

otra ves
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an expression wishing luck for a difficult
task; an equivalent could be “Break a
leg.” [/iz. May it go easily and lightl

for you.}
Once again

GRraAMATIKA / GRAMMAR

More Uses for the Subjunctive Mood

Tn the last chapter, we leamed that the subjunctive is used to form the
negative imperative. The subjunctive also has many other functions.

Presente de subjuntivo / Present Subjunctive

-ar -er -ir
kantar komer eskrivir
(to sing) (fo eat) (to write)
yo kante koma eskriva
tu kantes komas eskrivas
el, eya kante koma eskriva
mozoetros/mozotras kantemos komamos eskrivamos
vos, vosetros/vozotras | kantésh komash eskrivash
eyos, eyas kanten koman eskrivan

ala derecha

a la eskierda
adio

ande, a onde
de muevo
estar kontento

estar signro

to the right

to the left

farewell, good-bye

where to

Once more

to be happy (shows emotion and requires
subjunctive)

to be sure (when positive, requires
indicative; when negative, subjunctive)

The subjunctive is not a tense; rather, it is a mood. Tense refers to
when an action takes place (past, present, future), while mood merely
reflects #ow the speaker feels about the action.

Kero ke venga. I want him to come. [£i. Twant that he comes.]

In the above sentence, venga, the verb in the second or subordinate

‘clause, is in the subjunctive because the verb in the main clause,

kero, expresses a desire—/ want. The subjunctive is used in sub-
ordinate clauses when the verb in the main clause expresses desire,
doubt, hope, uncertainty, or other emotions.
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Dudar 7o doubt requires the subjunctive in the subordinate clause

because dudar expresses uncertainty.

Dudo ke el chiko lo sepa. I doubt that the boy knows it.

Note that sepa is third person present subjunctive of saver.

However, when negated, no dudar does not require the subjunc-
tive in the second clanse, as there is no longer any uncertainty in the
statement.

No dudo ke él 1o save. I have no doubt that he knows it.

Tn the above sentence, save is in the present tense indicative mood
(the indicative being the mood for declaring an unqualified state-
ment) of saver, rather than the present subjunctive.

Kreer fo believe requires the subjunctive in the subordinate clause
when the verbal construction is negative, because there is doubt and

uncertainty in saying no Kreer.

No kreo ke el ijiko sepa tanto,
I don’t believe that the boy knows [/ir. may know] so much.

But when kreer is positive, the subjunctive is not used because the
staterrient now expresses certainty.

Kreo ke éI lo save. 1 believe that he knows it.

Eazersisios / EXERCISES

A.Yena la forma korrekta del verbo.
Fill in the blanks with the correct form of the verb.

1. Aver él (merkar) ' una validja.

2. Yo no (tener) bilietos a Safed.

3. Mas tadre (merkar yo) este livro.

4. Est6 kontenta ke mos (ver) ofra ves.
5. No dudo ke eya (estar) en Saray.
6. Estamos siguros ke muestra lingua (bivir)

. Treslada las frasas sigentes al ladino.
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Transtate the following sentences into Ladino.

1. I'm gomng to Paris.

2. Here are my ticket and passport.

3. Where can we check in our luggage?

4. Thave a suitcase and a bag.

5. Where is Exit #12°?

6. 'What flight are they announcing?

7. Are you sure it’s there?

8. She is happy 1o see you.

9. He has learned a lot during these days.

10. We are happy to see you once again.
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11 Tam thirsty, she is hungry. . Yave de los egzersisios
Exercise Keys

12. To the right there’s a new museum.

13. To the left there’s a restaurant.
Lesson 1
C.Kondjuga en el presente dezl S“b_j““ﬁ"'“' A. 1. moro; 2. mora; 3. moras; 4. avlamos; 5. avlash; 6. avlo; 7. moran
Conjugate in the present subjunciive. ;
'i.: B. me lavo, te lax?as, se lava, mos lavamos, vos lavash, se lavan
poner | :
azer ‘A
' i - LEssonN 2
saver o
venir £ A. 1.las mujeres kazadas; 2. los ijos chikos; 3. las ijas chikas; 4. las
: _f'.' tias rikas; 5. los tios rikos; 6. las madres buenas; 7. las famiyas
D.Treslada las frasas sigentes al ladino. : djudias; 8. las aksiones malas; 9. los maldares muevos

Translaie the following sentences into Ladino. E|
' g B. 1. sus famiyas; 2. tus ermanas; 3. sus djenitores; 4. mis primos;

1. T doubt that the weather is nice. 5. tus tios; 6. muestras nonas; 7. vuestros ijos
:?' . C. 1.suprima; 2. vuestra tia; 3. sunona; 4. mi ijo; 3. tujja 6.
2. She doesn’t doubt that the book is interesting. k| muestra famiya '
D. 1. bushkamos; 2. lavora; 3, topan; 4. meldan; 5. empeso;
3. Twant you {tn) to come on time. 6. ayegash; 7. lavoras

4. My grandfather wants me te learn some proverbs. Lesson 3

.:r.;

' A. 1.estas; 2. estd; 3. esta; 4. es; 5. estd; 6. es; 7. estamos; 8. s0;
They don’t believe that we speak Ladino. L 9. estd; 10, estds; 11. es; 12. esta; 13. somos; 14. es; 15. estd

Lh

B. 1. Me plaze el livro. 2. Le agrada Yerushalayim. 3. Te agrada el .
muzeo. 4. Le plazen sus elevos. 5. Mos plazen muestros amigos.

6. You believe that she sings very well.

155
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6. Vos plaze Israel. 7. Vos agradan vuestros inyetos. 8. No me
plaze estudiar. 9. No le plaze su médiko. 10. A mis djenitores no
les plaze mi novio.

C. 1. tres ermanos; 2. una ermana; 3. vente parientes; 4. sesh oteles; - A

3. mueve amigos; 6. diziocho elevos

LEsson 4
A, 1. kome; 2. meto; 3. keren; 4. devemos; 5. komésh; 6. keres;
7. eskrivo; 8. mete; 9. komemos; 10. valen; 11. vende
B. 1. Este kayisi es savrozo. 2. Esta mansana es grande. 3. Akeyas

prunas son buenas. 4. Yo komo esta fruta. 5. Esta sivdad es
grande. 6. Mete la komanya en estos sakos. 7. Siempre merko la
komanya en este pazar. 8. Kero estos tomates. -

C. Prefero, prefere, prefere, preferimos, preferish, preferen
Vendo, vendes, vende, vendemos, vendésh, venden
Meto, metes, mete, metemos, meteésh, meten

D. Ventitres prunas; kuarenta 1 sinko mansanas; trenta i tres sakos;
sesenta 1 siete kayisis; sinkuenta 1 dos portokales

Lesson 5

A, Laval; Kanta!; Ven!; Melda!; Pika!; Korta!l; Vende!; Eskrive!;
Kome!; Di!

B. 1. Lévate las manos! 2. Eskrive tu nombre! 3. Korta las
safanorias! 4. Munda patatas! 5. Melda este livro! 6. Kome las
dulsuras! 7. Dame sal!

C. 1.Ellivro esta sovre la meza. 2. Las patatas estin en la chanta,
3. La chanta est4 debasho de la meza. 4. Veo a una ijika. 5. Veo
dos livros. 6. Lava a este pekenyo ijiko. 7. Lava este findjan.

8. Ayde kon mi al Pazar! 9. Este ombre es de Izmir.

o o
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Lesson 6
A. 1. aze; 2. ay; 3. ay; 4. aze; 5. aze; 6. ay

B. 1. Ke tiempo aze oy? 2. Aze frio i ay aire. 3. I aki aze kayente i
seko. 4. Aze luvia. 5. Aze inyeve. 6. Empesa una borraska. 7. El
sielo es grizo i enuvlado. 8. No aze luvia. 9. No me agrada kalor.

C. 1. En lakaza ay munchas odas. 2. En la sala ay muncho aire.
3. Ay muncho tiempo. 4. En ke sezdn estamos? 5. Estamos en
otonyo. 6. No aze kavente, el sielo es enuvlado i aze luvia.

7. Mandalde mis saludos a vuestros djenitores.

D. These are open-ended questions; many answers are possible.

E. 1. munchos portokales; 2. munchas mansanas; 3. muncho
tiempo; 4. muncha inyeve; 5. munchas chantas; 6. munchos
pipinos.

Lesson 7

A, 1.vo; 2. azes; 3. viene; 4. vengo; 5. saves; 6. varnos; 7. saven;
8. aze; 9. tenésh; 10. sé

B. 1. 5¢ avlar en evreo. 2. Saves ekrivir en espaniol? 3. Ke dizes?
4. Digo ke Io ago solo oy. 5. Eya va a azerlo oy. 6. Empesamos
a freyir birmuelos. 7. Vamos a freyir birmuelos. 8. Eyos empesan
a selebrar Hanuka. 9. Eyos van a selebrar Hanuka. 10. Ago
un vestido para Purim. 11. Vo a azer un vestido para Purim.
12. Empeso a azer un vestido para Purim. 13. Eya dize ke va
a ayudarme. 14. Ande vas? 15. Donde viene eya? 16. Ken va
a venir?
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Lesson 8

A. 1.La otra komida es menos savroza ke esta. 2. La sopa es mas
kayente ke el gizado. 3. El otro livro es mas importante ke este.
4. Tu lugar es peor ke el mio.

B. Tengo meldado, tengo avierto, me tengo topado
Tienes meldado, tienes avierto, te tienes topado
Tiene meldado, Hene avierto, se tiene topado
Tenemos meldado, tenemos avierto, mos tenemos topado
Tenésh meldado, tenésh avierto, vos tenésh topado
Tienen meldado, tiene avierto, se tienen topado

C. 1. Tuijo es mayor ke el mio. 2. El s mas alto de mi ermano.
3. Este muzeo es minor ke el Metropolitan. 4. Este merkato es
menos karo ke el Pazar sentral. 5. Frutas son mas dulses de las
vedruras. 6. Una mansana es tan savroza komo un kayisi. 7. El es
mi mijor elevo. 8. Mi tio es mas viejo de mi tia. 9. Este es el peor
dia de mi vida. 10. Eva es la mijor kantadera ke tengo sintido.
11. La kantiga mueva es mas ermoza ke la vieja. 12, Este lugar
es mijor ke akel. 13. Eya es tan godra komo €l

Lesson 9

A. 1. Lavilas prasas. 2. Eya merkd las patatas. 3. Meld{ una
poemika. 4. Arrekojimos una koleksién grande de kantigas
sefardis. 5. Fuetes al muzeo ayer? ¢. Kijo sintir muzika
djudec-espanyola. 7. Mi famiya vino de Turkia. 8. Vinimos
a una kazika. 9. Una morenika kanté una romansa. 10. La
romansa fue en ladino.

B. pertenesi dividi kompozi
pertenesites dividites kompozates
pertenesio dividié kompozé
pertenesimos dividimos kompozimos
pertenesitesh dividitesh kompozatesh

pertenesieron dividieron kompozaron
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C. 1. chikitiko; 2. livriko; 3. kantigika; 4. kandelika; 5. ojiko;
6. kafeziko; .

D. 1. grasioza; 2. ija; 3. saludo; 4. roza; 5. kuzina; 6. prasas;
7. savrozas

Lesson 10
A. konkistada; eskritos; merkadas; ekspulsados; avierta; meldados

B. 1. Los djudios fueron ekspulsados de Espania en 1492.
2. Algunos de los ekspulsados fieron bien resividos en Pormgal.
3. Mas tadre eyos fueron ekspulsados de ai también. 4. Eyos
eskaparon a varias rejiones del Mediterraneo. 3. Algunos fueron
bien aseptados en el Imperio Otomane. 6. Esta sivdad fue
fundada en 1703 i fue yamada S. Petersburgo. 7. Eya fue fundada
en la tierra resién konkistada.

C. korkistava ayudava pertenesia arresivia
konkistavas ayudavas pertenesias arresivias
konkistava ayudava pertenesia arresivia
konkistavamos  ayuddvamos  pertenesiamos  arresiviamos
korkistavash ayudavash pertenesiash arresiviash
konkistavan - ayudavan pertenesian arresivian

D. 1. Dos egzersisios fueron eskritos por eya. 2. Aleksandria
fue fundada por Aleksandro el Grande. 3. Los djudios fueron
kombidados por Bayazid 1L. 4. La puerta fue avierta por ti.

Lesson 11

A. 1.Elira a Yerushalayim. 2. Mozotros meldaremos en ladino.
3. Venré del Saray a Saloniko. 4. Knando komeras? 5. Komo te
akseptaran ayi? 6. Vozotros sinyarésh la resevida. 7. Eya kantara
en evreo.
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B. 1. Voltaremos amaniana. 2. Eya va a volver adieniro de dos oras. E 3 C. ponga aga sepa venga
3. Después tornaras a la eskierda. 4. Eyos ayegaran 2 las sinko. é : pongas agas sepas vengas
5. Kantarash en ladino? 6. Amaniana iremos al muzeo. 3 ponga aga sepa venga
7. Después de esto vo a eskrivir una karta. g pongamos agamos SEPamos Vengamos

g pongash agash sepash vengash

C. sinyaré perderé partiré merkaré iré seré ' ﬂ; _ pongan agan sepan vengan
sinyaras perderas partiras merkarés irds geras I
sinyard perderd partird merkard itd sera 3 D. 1. Dudo ke el tiempo sea bueno. 2. Eya no duda ke el livro es
sinyaremos perderemos partiremos merkaremos iremos seremos % interesante. 3. Kero ke tu vengas a tiempo. 4. Mi nono kere ke
sinyarésh  perderésh  partirésh  merkarésh  irésh  serésh . yo ambeze algunos refranes. 5. Eyos no kreen ke avlemos ladine.
sinyatdn  perderdn  partitdn  merkaran  irén  serdn i 6. Tu krees ke eya kanta muy bien.

Lesson 12 1

'A. 1. dime; 2. kante; 3. aprendamos; 4. vengan; 5. venga

B. 1.No eskrivas! 2. No eskxivash! 3. No komash! 4. No vengas!
3. Eskrive! 6. Komed! 7. Avre tu livro! 8. No avras fu livro!

C. 1.No seas tonto/bova! 2. No kaniésh esta kantika! 3. Ven J

a tiempo! 4. Aprende este refran! 5. Avlad ladino! 6. No
avlésh turko.

Lesson 13

A. 1. merkd; 2. tengo; 3. merkaré; 4. veamos; 3. esta; 6. bive

B. 1. Vo aPams. 2. Aki estdn mi bilietc i pasaporte. 3. Onde
podemos rejistrar muestro bagaje? 4. Tengo una validja i una
chanta. 5. Onde estd la salida nimero dodje? 6. Ke vuelo estdn
anunsiando? 7. Estds siguro ke esto esta ai? 8. Eya esta kontenta
de vervos. 9. El tiene aprendido muncho durante estos dias.

10. Estamos kontentos ke mos veamos otra ves. 11. Tengo sed,
eya tiene ambre. 12. A la derecha estad el muevo muzeo. 13. Ala
eskierda estd un restaurante.
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Note: This glossary does not include all meanings of the words or all

vanants,

adelantre forward

adio good-bye

adjunstar add

adulterio (.} adultery

aeroporto (2.} airport

agora now

agosto August

agradavle pleasant

agradeser to thank

ai there

ainda yet, still

aire (m.} air, wind

aki here

akompaniar, akempanyar to
accompany

akonsejar to advise

akordarse (akodrarse,
arrekodrar, arrekerdar) to
remember

akseptar to accept

aksién () action

alguno one, some (ind. adi.)

alhad (4r) Sunday

alta tall

amaniana tomormrow

amargo bitter

amator (m.) amaieur

ambezar to learn, to study, to teach

ambre (1.) hunger

amerikano (».), amerikana (7}
American

amigo () friend

. 163

amo (m.) boss, owner

amer (m.) love

amostrar to demonstrate, to show

antepasado (m.} ancestor

antige ancient

anunsiar 1o announce

anyo (m.) year

aparar to display the bride’s
roussean

aparejar to prepare

aprender to learn

apresiar to appreciate

arabo Arab/Arabic

arkivo (m.) archive

armada (f) army

arrekojer 1o collect, to gather

arresevir (resivir) to recetve

artezano (m.) crafisman, artisan

asentarse to sit down

ashugar (m.) troussean (what a
bride prepares for herself—
clothing, bed, table linens, eic.)

asperar to wait

aver to have (only used as aux. v)

avierta {adj.) open

avion (m.} airplane

avlar speak, talk

avokato (m.), avokata (f) lawyer

avril April

avrir to open

ay there is, there are

aya there ’
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ayde (T.) let’s go

ayegar to arrive, to come
ayer yesterday

ayudar to help

ayudoe (m.) help

* azeite fm.) olive oil

azer to do, to make

bagaje (m.) luggage

baklava () baklav4, Turkish
sweetmeat

barato cheap

bashustoné (T} with pleasure

bastante enough, quite, rather

batalia (£ battie

Beit Ha-Tfutzot Museurn of the
Diaspora in Israel

bendisi6n (/) benediction

berendjena (7,j eggplant

bever to drink

bezo (m.) kiss

biblike Biblical

bien {adv.) well

bilieto /m_) ticket

birmuelo (m.j doughnut

bisavés, bisavuelos (m. pl)
forefathers, ancestors

bivir io live

blando tender

blanko white

bolsa (f} bag

borraska (¥, thunderstorm

bovo stupid

bueno (adj.) good

bushkar 1o search, to look for

chanta (f, T.) bag
chike little, small

de (prep.) of, from
debasho de (prep.) under
dedikado dedicated

dedikar to dedicate

delantre de/enfrente de (prep.) In
front of

derecha () right (direction)

desembre December

deshar to leave, tw let (+ inf. s.0.
do s.th)

deskonte (7.} discount

despozorio (m.) engagement

después after

destakarse to stand cut

desvelopamiento (71.) development

dever must, have to, should

dia (m.) day

dialekio {m.) dialect

diferensia () difference

diferente different

difisil difficult

Din (m.) God

distingir to distinguish, to define

diverso diverse

dividir io divide

dizer/dezir to say

djénero {m.) genre

djenitores (m. pl.) parents

djente {f.) people

djeogrifike geographic

djidio/djudio Jewish

djueves Thursday

djugar to play

djulio July

djunio June

dokumento (».) document

dolor (.} pain

dota (f) dowry consisting of
money and/or estate

dudar to doubt

dulsura (7)) sweets

durante during

edad () age
egzaktamente exactly
egzersisio {m.) exercise

[y

eksplikar (esplikar) to explain

ekspozision (7 exhibit

ekspulsar to expel

El Imperio Otomano the Ottoman
Empire

elevo/a (Fr,), estudiante student

embarkar to embark

empesar to begin

en (prep.) In

endelantre further on

enero January

enfrente de/delantre (prep.) in
front of

enkaso (m.} cash

" ensenianza (7)) education

enseniar/ensenyar o teach
ensima (prep.) above

entender to understand

entrar to enter

entre (prep.) between

enuvlado cloudy

ENVerano (m.)} summer

epiko (adf. ) epic

ermana sister

ermano brother

ermozo beautiful
eskierda/sierda () left (direction)
esklavo (m.) slave

eskrivir to write

esnaf (m., Ar) craftsman, artisan
Espania, Espanya Spain
espaniol, espanyol Spanish
espesial special

estar/ser to be

estasion () station

estonses then

estudiante, elevo/a (Fr )} student

fabrika (7)) factory

faltar/azer falta to miss, lack
something

famiya (f) family

Ladino-English Glossary 165 |

fantdstiko terrific, exciting
fevrero February

fiel faithful

fiesta (7)) party

filmo (m.) movie

final final

findjdn (m., T.) cup
flako thin

folklor (m.} folklore
folkloriko (adi.) folk
forma () form
formarse to form
freske fresh

freyir to fiy

frio (m. n./adi.} cold
fruta () fruit

fuente (f) source

fuerte strong

fundar to found

fuyir to run away, 1o flee

galante gallant
giadera (/) guide
gizado {m.) stew
gizar to cook

godro fat

grado (m.) degree
grande big

grasias (7 pl.) thanks
grego Greek

grizo gray

guerta (f.) orchard, garden
guezmo {m.} smell

hakim (»., Ar) judge

halvadji (»., 7) vendor of sweets
hamal (., T.) porter, errand boy
hamor (7.) donkey

hazino sick, iil

fand
ija ('} daughter
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ijika (i} girl

ijiko (m.) boy

ijo {m.) son

impertante important
indikar to indicate, to specify
inimigo (.} enemy
inspirar to inspire
interesante interesting
invierno {m.} winter
inyeta (m.} granddaughter
inyeto () grandson
inyvevar io snow
inyeve/nieve (f) snow
irto go

israeli Israeli

kada each, every

kafé/kavé (m.} coffee

kafedji (m., T.) coffee shop owner
kafeterya () cafeteria

kaji nearly

kalavasika {7} squash.

kale ¢+ inf} must, it is necessary to
kalor () heat

kampo (7.) fleld

kantadera () singer

kantador (m.) singer

kantar to sing

kantiga/kantika (f,) song
karne () meat

karo expensive, dear

kartas (f pl.) cards

kashera (f) cashier

katalogo (m.) catalog

kavaleria (f) chivalry
kavaliero (m.) knight

kayente hot

kayisi (m.) apricot

kaza (7} house
kazado(m.}/kazada (7} married
kazal (m.} village

kazamentera (7} matchmaker

kazarse to marry

ke? what?

kemar to burn

ken? who?

kerer to want

klase (¥ class

koleksion () collection

komanya () supplies, food

kombidar ic invite

komer to eat

komersio (m.) commerce

komida () meal, food

komo how; like, as

kompetisién (¥} contest,
competition

kompozar to compose

komprar/merkar to buy

komunidad (7} community

kon with

konkistar to conguer

konosensia (¥) acquaintance

konosido (m.) known

konsejero (m.) adviser

konserto (m.) concert

kontado (m.} cash

kontar to tell

koplas (7 pl.) songs, ballads, poems

kortar to cut

kKostumbre (7) custom, tradition,
rite

koza (1) thing

kozer to cook

kozido (m.) stew

kreasion (f) creativity

kreer to believe

kriatura (7} child

kristiano (m. n./adi.) Christian

kualkier any

kualo? what? {as in what color,
degree, temperature, etc.)

kuando when

kultura (7} culture

knzipa (¥) kitchen

lana () wool

lanu (%) our

lavar to wash (s.0./5.th.)
lavarse to wash (oneself)
lavorar to work

lechuga (¥} lettuce
lepumes (m. pl} legumes
lentejas (F pl.) lentils
linea (1) line

lingua (f) language, tongue
lista (7 list

literario literary

livre free

livro (m.) book

lugar (m.) place, seat
lunes Monday

luvia (¥} rain

luviar to rain

Iuz () light

ma but

madre () mother

madrugada (£} early morning,
dawn

maestro (m.)/maestra (¥ teacher

mal badly

malato sick, ill

maldar (m. n.) religious school

malo/negro bad

mandar to send

manko/menos less

mansana (.} apple

maraviya (£ marvel

marido (i) husband

maror (5.} bitter

marso March

martes Tuesday

mas more

mayo May

mayor bigger

mayoriya () majority

mazal (m., H) luck
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médiko (m. ), médika (£) medical
doctor, physician

Mediterraneo (m.) the
Mediterranean

meldar to read

menester (.) need, necessity

menos/manko less

mentirozo false

merkador (m.) merchant

merkar/komprar to buy

mes () month

meter/poner o put

meza () table

miérkoles Wednesday

mijor better

mijorar to improve

minor smaller, lesser, younger

minute (m.) minute

mirar to look

mizmo self, the same

moderno modem

moendiz (m., T, 4r) engineer

monte (72} mountain

maorar to live (in a place), to dwell

morena dark-skinned giri

moro (m.) Moor

mudar to change (place), to move

muerte (¥) death

IMHEVO/ ULV new

mujer (7) worman, wife

muncho/mucho much, many

mundar o peel

mundo (7 ) world

musafir (., T, 4r) guest

museo (.} museum

mushteri (n./f, T, A7) customer

muy very

rmizika (¥} music

muzulman Muslim

nada nothing
naser to be bom
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nasido born
nasional naticnal
nesesiiar to need
no no, not
nombre (m.} naine
none/avuelo/papu grandfather
novembre Novernber
novia (.} flancée, bride
novio (m.; flance, bridegroom
AUEVO/HILEVO NEW
_nimero (m ) number
nuve (f} cloud

oda (f, T) room

ofisio (m.) job, occupation, office

ofreser to donate, to give as a
present, w offer

oktobre Cctober

okupar to occupy

ambre (.} man

onde/ande? where?

ora () hour

organizar ic organize

oriental oriental

orijinal original

otel (m.) hotel

otobis (m.) bus

otenyo (m.} autumn, fall

otro other, another

oy today

padre (m.} father

palavra (F)/biervo (.} word
papel (m.} paper

para for

paras (¥ pl., T} money
pariente (m./f) relative

parte (f.) part

parter (m.) orchestra (in a theater)
partir to leave

partisipasién () participation
pasado (ad;.) past

pasaporte (m_) passport

patatas (7. pl)/kartof (m.} poiatoes
patria ({7} homeland

payiz (m.) country

pazar/merkato (.) bazaar, market

pedaso (m.) piece

pedrer/perder to lose

pekenyo litile, small

peki (7)) OK

pensar (en) to think {about)

peor worse

pera (/) pear

perfekto perfect, excellent

perkurar de (+ inf) to try to (do
s.ih.)

perteneser/pertenser to belong

pezar to weigh

pezgado heavy

pikar to chop

pipino (#z.) cucumber

pishin soon

poder can, to be able to

poema (m./f) poem

poezia (f) poetry, verses

poko a little

poner/meier put

popular popular

portokal (m./f} orange

posivle possible

prasas (. pl) leeks

preferir to prefer

pregunta () question

premio (m.) prize, award

preparar 1o prépate

preservar to keep, to preserve

presto quickly

prima () first cousin

primavera (£} spring

primo (m.} first cousin

prinsesa (¥} princess

pripsipal main

prisoniero (m.) prisoner

privilejio (m.) privilege

produksidn (/) production

profesion () profession

profesor (. )/profesora (f)
professor

proksimo next, nearest

propajar to propagate

provar to ry

proverbio (7.} proverb, saying

pruna () plum

puerta (f) door

raramente rarely

rare rare

ravano (m.) horseradish

raya (/) lightning

razimo (m.) de uvas a bunch of
grapes

razon (7.) reason

refran (m.) proverb, saying

regalo (m. n.) gift, present

regla (7) rule, requirement

rejién (f) region

rejistrar to register

relasién (7)) relation

relijion (7) religion

remansarse to settle

renkontrarse to meet each other

resevida () receipt

resién recent, recently

‘restorante (m.} restaurant

rey (m.) king
riko rich
romansa (/) romance, ballad

safanoria (¥} carrot

sako (m.} bag

sala (7) hall, room

salida (/) departure, exit

salir to leave, to go out

saludo/saludoes (m.) greeting/best
wishes

Saray Sarajevo
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saver to kaow, to leam

savrozo tasty. delicious

sed (f) thirst

seko dry

selebrar o celebrate

semana (7.) week

sernejante similar

sena {f} dinmer

senfir to listen, to hear

senfirse to feel oneself

sentro (.} center

septembre September

ser/estar to be

servir to serve

sevova (£) onion

sezon (f)) season of the year

shabat Saturday

si yes

sielo (i) sky

siempre always

sigente next, following

sigle (m.) century

siguridad () security

siguro sure

siklo (m.) cycle

silava () syllable

sinyar to sign

sinyor (Sr.) Mr.

sinyora (Sra.) Mrs.

sira (1) row

sivdad (£} city

sol fm.) sun, sunshine

solo only, alone

sonido (.} sound

sopa (7.} soup

sorpreza (f) surprise

sovre about, regarding, concerming,
on

suerte (7) fate, luck

sultan (m.) sultan

sumo (#.) juice

svivom (., H )/dreidel (m., ¥) top
(spirning top}
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tabld (m.} display board

tadre (¥} afternoon

también also, oo

tante so many, much

teatro (m.) theater

telefono () telephone

tema (m./f.} theme

ternperatura (f) temperarure

tener have

terdjuman (»., T.) translator

terminar to end, to finish

territorio (m.) terntory

tesido (m.) fabric

tia (f) aunt

tidjaret (£, 7) trade, commserce

tiempo (.} time, weather

tierra () land

tio (m.) uncle

tipiko typical

tipo (.} type, Kind

todo (adi.)/fm.) all, every/everything

todos all, evervbody, everything

tomat (.} tomato

tomatada () tomato paste

tonte (ad).) stapid

topar 1o find, to come across

toparse kou to come across (5.¢.),
o run inio (s.0.)

tornar 1o fum

traer to bring

tradisionalmente traditionally

tren (m.) wain

treslade (m.) translation

trokar to change

turko Turk, Turkish

dltimo last

un/una one

universidad () university
uzar use

nzo (7.} custom

valer to cost

validja (7.} suitcase

vario various

vazio empty, deserted

vedrura (f)/zarzavat (m., I}
vegetable

vendedor (m.) vendor

vender to sell

venir to come

ventana (f) window

ventura (¥} luck

ver to see

verda/verdad () tuth

verdadero true

ves (F} time (an occurence)

vestido (m.) dress, costume

viajar to travel

viaje fm.) travel

vigjo old

viento/aire (.} wind

viernes Friday

virtud (¥} virtue

vizino (#.) neighbor

voltar/volver to retum

vuelo () flight

vuestre your

ya already

yamar to call

yamarse to call oneself, to be
called

yelado cold, frozen

yero/yerro (m.) error, mistake

yerva (f) grass

zanadji/artezano/esnaf (m., L/m./

m., Ar} craftsman, artisan
zarzavatchi (T} vegetable seller
zona (1.} zone, region

ki
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about (prep.) sovre

abhove (prep.) ensima

accept aseptar

accompany akompaniar,
akompanyar

acquaintance konosensia (7}

action aksidn (f)

add adjustar

adultery adulterio (»z.)

advise akonsejar

adviser konsejero (7.}

after después

afternoon tadre ()

age edad (7))

air aire (m.)

airplane avién (m.)

airport agroporto (m.) -

all, every (adj.) todo

alone solo

already va

also, too también

~ always siempre

amateur amator {m.)

American amerikano (m.),
amerikana (¥)

ancestor antepasado, bisavé,
bisavuelo (m.)

ancient antigo

and i

aNnounce ANUnsiar

any knalkier

apple mansana (1)

appreciate apresiar

apriecot kavisi (m.)

April avril

Arab, Arabic drabo
archive arkive (m.)
army armada (£
arrive ayegar

as komo

Angust agosto
aunt tia (f)

bad malo, negro

badly mal

bag chanta (7, sako (m.J, bolsa (1)

baklava (f) baklava, Turkish
sweetmeat

battle batalia (¥}

bazaar pazar (m.)

be ser, estar

be born naser

beautiful ermozo

begin empesar

believe kyeer

belong perteneser, pertenser

benediction bendision ()

better mijor

between (prep.) entre

biblical bibliko

bigger mayor

bitter amargo, maror (H.}

book Livro (m.}

born nasido

boss amo (m.)

boy ijiko fm.)

bride novia (£}

bridegroom novio (m.}

bring traer

171
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brother ermano (7.
burn kemar

bus otobis ()

but mma

buy merkar, komprar

cafeteria kafeicrya ()

call yamar

¢al oneself, to be called yamarse
can poder

cards kartas (" pl.)

carrot safanoria (£)

cash kontado (m.), enkaso (m1)
cashier kashera

catalog katalogo (m.)
celebrate selebrar

center sentro {m.)

" century siglo (m.)

change trokar
cheap barato
child knatura (f)
chivalry kavalerda ()

chop pikar

Christian (n./adi.) kristiano (m.) -
city sivdad (£}

class klase (£}

cloud nuve (£)

cloudy enuviado

coffee kavé (m.) or kafé

coffee shop owner kafedji (m., T)
cold (n./adj.) frio .
collect arrekojer

collection koleksidn (£)

COTDE Venir

come across {s.0.), bump into

{s.0.) toparse kon

commerce komersio (m.}
community komunidad (¥}
competition kompetision (7}
compose kompozar

concert konserto ()

conquer konkistar

cook (v) kozer, gizar

cost valer

country payiz (m.}

cousin prima (f), prime (#.)

craftsman zanadji (m., T), artesano
(m.), esnaf (m., Ar)

creativity kreasion ()

cucumber pipino (m.)

culiure kultura )

cup findjan (m.,T.)

custom kosturnbre ()

customer mushteri (m./f)

cut Kortar

evele siklo (m.)

daughter ja ()"

dawn madrugada (1)

day dia (m.)

death muerte ()
December desembre
dedicate dedikar
dedicated dedikado
degree grado (.}
demonstrate amosirar
departure salida ()
development desvelopamienio (#.)
dialect dialekio (m.}
difference diferensia (1)
different diferente
difficult difisil

dinner sena (7}

discount deskonto (m.)
display board tabld (m.)
distinguish distingir
diverse diverso

divide dividir

do azer

doctor médiko (.}, médika (f))
document dokumento (. )
donate ofreser

donkey hamor (., H.)
door puerta (1)

doubt () dudar

doughnut birmuelo (.}
dowry ashugar (m.}, dota (¥}
dress (7.} vestido (m.)

drink (v} bever

dry (adi.) seko

during durante

dwell morar

each kada

eat komer

education ensenianza ()
eggplant berendjena (f)
embark embarkar

empty vazio

end (v.) terminar

enemy inimigo (m.)
engagement despozorio ()

engineer moendiz (m., T, Ar)

enough bastante

enter entrar

epic (adf.) épiko

€ITor Yero, yerro (m.} -
escape eskapar
everything todo (m.)
exactly egzaktamente
exercise egzersisio (m.)
exhibit (n.) ekspozisién (£)
exit () salida ()

expel ekspulsar

expensive karo

expiain eksplikar, esplikar

fabric tesido (m.)

factory fabrika (1)
faithful fiel

fall (autumn) otonyo (m.)
false mentirozo

family famiya ¢f)

fat godro

fate, luck suerte (£)
father padre (m.)
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February fevrero
feel (well) sentirse
fiancé novio (m.)
fiancée novia (£
field kampo (m.)
final finaj

find topar

Finish teyminar

flee fuyir

flight vuelo fim.)
folk (ad;.) folkldrike
folklore folklor ()
foHowing, next sigiente
fox para

form (n.) forma (¥)
form (v} formarse
forward adelantre
found fundar

free livre

fresh fresko

Friday viemmes
friend amigo (m.}
frozen velado

fruit fruta (£)

fry freyir

further on endelantre

gallant galante

gather arrckojer
genealogical djenealdjiko
genre djénero (m.)
geographic djeogrifiko
gift regalo (2.}

girl jjika (£

go ir

God Dio (m.)

good bueng
granddaughter inyeia ()
grandfather nono, avuelo, papu (m2.}
grandson inveto (m. }
grapes uvas (¥ pl)

grass yerva (f.)
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aray grizo

Greek grego

green beans frijoles vedres (m. pl)
greeting saludo (m.)

guest musafir (.

guide giadera (1)

hall sala ) -

have tener

heat kalor ()

heavy pezgado

help (n.) ayudo (m2.)
help v} ayudar

here aki

homeland patria (¥)
horseradish ravano (m.)
hot kayente

hotel otel (w2.)

hour ora ()

house kaza

how komo

hunger ambre ()
tusband marido (m.)

important importanie

improve mijorar

in {prep.) en

in front of (prep.) delantre de,
enfrente de

indicate indikar

inspire inspirar

interesting interesanie

invite kombidar

Israeli israsli

January enero

Jew djudio (djidié)
Jewish djudeo

job ofisio, lavoro (#e.)
judge hakim (., Ar)
jaice sumo ()

July djulic
June djunio

king rey fin.)

kiss bezo (m.)
kitchen kuzina (7))
knight kavaliero (m.)
know, learn saver
knoewn konoside (m.)

land tierea ()

language lingua (7.)

last ultimo

lawyer avokato (m.), avokata ()

learn ambezar, aprender

leave partir, salir, deshar, kitar

leeks prasas (f pl)

left (direction) eskierda, sierda (¥)

leguimnes legumes (m. pl.)

lentils lentejas (£ pl.)

less manko, menos

let deshar {+ inf s.0. do sth.)

lettuce lechuga (7)

light (.} luz (£}

lightning raya )

like, as komo

line linea (1)

list lista (7)

listen, hear sentir

literary literario

little chiko, pekenyo

live (in a piace) bivir, morar en

local lokal

look mirar

lose pedrer, perder

love (n.) amor (m.)

luck mazal {m. ), ventura (f),
suerte (1)

luggage bagaje (in.}

main prinsipal
majority mayoriya ()

make azer

man ombre (.

many muncho, mucho

March (month) marso

market merkato ()

married kazado (.}, kazada (1)

marry kazarse

marvel maraviya ()

matchmaker kazamentera (1)

May (month} mayo

meal komida (7}

mean (v.,) signifikar

meat karne (1)

Mediterreanean Sea (Mar)
Mediterraneo (m.

meet each other renkontrarse

merchant merkador (.}

minute minuto (#.)

miss (v} faltar, azer falta

Missus (Mrs.) sinyora {Sra.)

Mister (Mr.) sinvor (S¥)

modern moderno

Monday lunes

money paris (£ pl.)

month mes (m.)

Moor moro (m.)

more mas

mother madre (£}

mountain monte (m.}

move mudar

movie filmo (m.)

much muncho, muche

music mazika (£

Muslim muzulman

must dever; kale (+ inf)

name nombre (#2.)

national nasional

nearest préksimo

need, necessity menester (m.)
need (v ) nesesitar
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neighbor vizino (m.)
Nervous nervozo
NEeW MUSvo, UEVo
no, not no

nothing nada
November novembre
now agora

mumber ndmero (m.)

OK peki (from T, pek ivij

occupy okupar

October oktobre

of de

offer ofreser

office ofisio (#1.)

old viejo

olive oil azeite ()

On (prep.) sovre

one un, una

onion seveya ()

only solo

open (adi.) avierta

open (V) avrir

orange (fruir) portokal (m./f)

orchard guerta (F)

orchestra parter (m.) (seatina
theater)

organize organizar

oriental oriental

original crijinal

other otro

our lanu (H.)

OWnEr amo (m.}

pain dolor (m.)

paper papel (i}

parents djenitores

part parie ()

participation partisipasion (f)
party fiesta (f)

passport pasaporte (m.)

past (n./adi.) pasado
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pear pera (f)

peel mundar

people djente (7}

perfect perfekio

piece pedaso ()

place lugar (m.}

play djugar

pleasant agradavie

plum pruna (£)

poem poema (m./7.}

poetry (7) poezia

popular pepular

porter hamal (m., T}

possible posivie

potatoes patatas (f* pl), kartof {m.)

prefer prefenr

prepare preparar, aparejar

preserve preservar

* princess prinsesa (7.)

prisoner prseniere (.}

privilege pnivilejio (in.)

prize premio (.

production produksidn (7)

profession profesidn (f)

professor profesor (i),
profesora ()}

propagate propajar

proverb proverbio, refran (m.)

put meier, poner

question pregunta, domanda (¥
guickly presio

rain luvia (); luviar (v)
rare raro

rarely raremente

read meldar

reason razon (1)
receipt resevida ()
receive resivir, arresevir
recent, recently resién
region rejidn (1)

register rejistrar

relation relasidn (f)

relative (7.} pariente (m./f}

religion relijion (7,

remember arrekodrar, arrckordar,
akordarse {akodrarse)

restaurant restorante (m.

return voltar, volver

right (direciion} derecha (¥

romance romansa (£}

room sala (), oda (., T)

row sira (7} (in a theater,
airplane, efc)

rule regla (£)

sdme mizmo

Sarajevo Saray

Saturday Shabat

say dizer/dezir

saying refran (m.)

school (refigious) maldar (m.)
search bushkar

season (of the year) (n.) sezén (f)
security siguridad (7))

see ver

self mizmo

sell vender

send mandar

September septembre

Serve servir

settle remansarse

sick hazino, malato

sign (v} firmar

similar semejante

sing kantar

singer kantadera (7, kantador (m.)
sister ermana ()

sit down asentarse

sky sielo (m.)

slave esklavo {m.}

small chiko, pekenyo

smaller minor

smell guezmo (m.)

snow inyeve (), nieve };
inyevar (v}

so many/s0 much tanto

some (indefinite adjective) alguno

son jo (m.}

song kantiga, kantika (¥}

§00R pishin

sound sonido (m.}

soup sopa (.}

source fuente ()

Spain Espania, Espanya

Spanish espaniol, espanyol

speak avlar

special espesial

spring (Season) primavera ()

squash kalavasika ()

stand out destakarse

station estasion (f)

stew kozido (m.), gizado (m.)

strong fuerte

student elevo,-a, estudiante

study ambezar

stupid tonto; bovo

suitcase validja ¢f)

sultan sultan (m.)

summer enverano (m.)

sun sol (m.)

Sunday alhad (4}

supplies komanya (1}

sure siguro

surprise (».j sorpreza (1))

sweets dulsura (f)

syllable silava (£)

table meza (f)

talk avlar

tall alta

tasty savrozo

teach enseniar, ensenyar
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teacher maestro (.}, maestra (f)
telephone telefono (in.)

tell kontar

temperature temperatura (1)
tender blando

terrific fantdstiko

territory termitorio ()
thank agradeser

thanks grasias (£ pl}
theater tearo ()

theme tema (n./f)

then estonses

there ai, aya

thin flako

thing koza (f)

think (about) pensar (en)
thirst sed (£}

thunderstorm borraska (1)
Thursday djueves

ticket bilieto (m.)

time tiempo (w2

time {an occurence} ves (f)
today oy

toimato tomat (m.)

tomato paste tomatada (£)
t0morrow amaniana

tongue lingua (7}, idicma (#./)
top (7.} svivon (m., ), dreidel fin, ¥)
trade tidjaret (¥, T}

train tren (m.)

translation treslado (.}
translator terdjumnan (m., T)
travel (n.} viaje (m.)

travel (v} viajar

true verdadero

truth verdd, verdad ()

try provar, perkurar de (+ inf)
Tuesday martes

Turk turko

turn tomar

type (1) tipo {m.)

typical tipiko
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Beginner’s Ladino with 2 Audio CDs

CD Track List

CDh1 CD 2
1. Title 1. Les. B Conversation 1
2. Alphabet and Pronunciation 2. Les. 8 Conversation 1 for repetition
3. Stress 3. Les. 8 Conversation 2
4. Les. 1 Conversation 4. Les. 8 Conversation 2 for repetition
5. Les. 1 Conversation for repetition 5. Les. 8 Vocabulary
6. Les. 1 Vocabulary 6. Les. 8 Expressions
7. Les. | Expressions 7. Les. 9 Conversation
8. Les. 2 Conversation 8. Les. 9 Conversation for repetition
9. Les. 2 Conversation for repetition 9. Les. 9 Vocabulary
10. Les. 2 Vocabulary 10. Les. 9 Expressicns
11. Les. 2 Expressions 11. Les. 10 Conversation
12. Les. 3 Conversation 12. Les. 10 Conversation for repetition
13. Les. 3 Conversation for repetition 13. Les. 10 Vocabulary
14. Les. 3 Vocabulary 14. Les. 10 Expressions
15. Les. 3 Expressions 15. Les. 11 Conversation
16. Les. 3 Cardinal Numbers 16. Les. 11 Conversation for repetition
17. Les. 4 Conversation 17. Les. 11 Vocabulary
18, Les. 4 Conversation for repetition 18. Les. 11 Expressions
19. Les. 4 Vocabulary 19. Les. 12 Conversation 1
20. Les. 4 Cardinal Numbers 20. Les. 12 Conversation 1 for repetition
21. Les. 5 Conversation 2]1. Les. 12 Vocabulary
22. Les. 5 Conversation for repetition 22. Les. 12 Expressions
23, Les. 5 Vocabulary 23. Les. 13 Conversation 1
24, Les. 5 Expressions 24, Les. 13 Converation 1 for repetition
25, Les. 6 Conversation 23. Les. 13 Vocabulary
26. Les. 6 Conversation for repetition 26. Les. 13 Expressions
27. Les. 6 Vocabulary
28. Les. 6 Expressions
29. Les. 7 Conversation
30. Les. 7 Conversation for repetition
31. Les. 7 Vocabulary
32. Les. 7 Hebrew and Yiddish words
33, Les. 7 Days of the week
34. Les. 7 Months
35. Les. 7 Expressions
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